


Fully Integrated
24" MasterCool

SPECIFICATIONS

Overall Unit Dimensions . 23%4" (804 mm) W x 83%4"- 85%:6” (2127 - 2164 mm) H x 24" (610 mm) D [Depth does not include door panel]
Niche

Minimum Cabinet Niche Opening 24" (610 mm) W* x 84" - 85%+6” (2134 - 2164 mm) H x 243%/," (629 mm) D

Electrical K 26x2 Vi ‘ KWT 26x2 Vi F 26x2 Vi

110V / 120V, 60Hz, 15 Amps

Eiegtrical Beguirsments In the case of side-by-side installations, a separate outlet must be used for each appliance.

Power Cord NEMA 5-15 plug, 5 ft (1.52 m) A

Plumbing ‘ K 26x2 Vi KWT 26x2 Vi F 26x2 Vi

Connect to a cold water supply only. Do not connect to a
low-mineral or a reverse osmosis system. Must be connected
to a shut-off valve. The water shut-off valve must be accessible
after installation. The water pressure must be between 29 psi
(2 bar) and 116 psi (8 bar). If the pressure is higher than 120 psi
(8.3 bar), a pressure reducing valve must be installed.

Water Supply Requirements -

Standard 1/4” O.D flexible water line. The maximum outer

Water Connection Line - diameter of the water pipe (without fittings): 3/8” (10 mm).
Water line is not included.

Shipping K 26x2 Vi _ KWT 26x2 Vi F 26x2 Vi

Shipping Weight 346 Ibs (157 kg) i 357 Ibs (162 kg) \ 375 Ibs (170 kg)

Shipping Dimensions 267/s” (682 mm) W x 84'/4” (1,240 mm) H x 297/s" (759 mm) D

Please note the following:
* This specification sheet is for a single built-in unit.
* When combining multiple MasterCool units side-by-side, please refer to the Merging Kit specification sheet.

*If design calls for a partition less than 6 %1s” (160 mm) the left unit’s cutout will require an additional '/s” (3 mm) to the width to allow installation of
the Heating Mat/Merge Kit.

= |
K 2602 VI (Right Hinged) F 2652 Vi (Right Hinged) KWT 2602 Vi (Right Hinged) KWT 2662 ViS (Right Hinged)
Material# 11501360 Material# 11503540 Material# 11503590 Material# 11503650
K 2612 Vi (Left Hinged) F 2672 Vi (Left Hinged) KWT 2612 Vi (Left Hinged) KWT 2672 ViS (Left Hinged)
Material# 11502560 Material# 11503550 Material# 11503610 Material# 11503660
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Fully Integrated
24" MasterCool

CUTOUT DIMENSIONS N 24
e Niche depth assumes a 3/4" (19 mm) panel, please (é 323/ 4
adjust according to custom panel thickness 9)
//
/
’/
']6"
||_85 3/
8(3134'2164)
4*
| (610)
CUTOUT DETAILS S S
e The electrical connection must not be positioned higher é I :
than 9” (228.6 mm) above the floor. i |
|
|
e The 1/4” (6.4 mm) plumbed water connection should i | |
not be positioned higher than 2" (50.8 mm) above the ! |
floor. ] :
Sfp |
|
Notes: : |
In case of an emergency the electrical outlet must be | |
easily accessible and must not be concealed behind the | | min 4"
appliance. | ™14l (100 mm)
I |
| |
| |
| |
| |
| |
| 1"
| (25.4i mm) I APR 1 5 ZDZL
|
| -
/ ! \ min 25" \| A ONF
635 7yl ‘.
— I | peemmL € Dwp)
>39” ) ‘
(1000 mm)
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Fully Integrated
24" MasterCool

POWER SUPPLY AND WATER CONNECTION
(Water Connection For F 26x2 Vi Only)

Rear View

Water Connection:

e 1/4" water line is required

e | ocated at the rear of the appliance on a 4' 11" line.
e 1/4” compression fitting, ready to accept 1/4” line.

Side View
13016
(30 mm)
>0 5/8° /e
(244 mm) | (22 mm)
235/ 3 N .
(92 mm) 4 z4
9 (102 mm) 102 mm)
Notes:

= In case of an emergency the electrical outlet and water
shutoff must be easily accessible and must not be

concealed behind the appliance. APR 1 5 2024
e |In the event that connection points are located behind the
unit the electrical outlet and water connection should be /é O

located no higher than 9 5/8" from the floor.

N?
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CUSTOM PANEL INSTALLATIONS

For Models:
e K2602Vi «K2612 Vi

23 34
{604)

[mm]

79 7/8"
(2029)

Max. Panel Weight:106 Ibs

Optional Accessory:
Clean Touch Steel Panel:
o KFP 2405

Material# 11499070

Fully Integrated
24" MasterCool

For Models:
e F 2662 Vi oF 2672 Vi

23 /4"
GO4)

i 11 7/8°
j-—(aoz]-ﬂn
I

{mm]

32 2/3°
(830,5)

91/168"
(230)

14 1/2" 79 7/8°
(368) (2029)

45
2(102-132)

Max. Panel Weight:143 Ibs

Optional Accessory:
Clean Touch Steel Panel:
o KFP 2445

Material# 11499620

-5 3/16"

For Models:
e KWT 2602 Vi = KWT 2612 Vi
e KWT 2662 VIS « KWT 2672 ViS

233/4" [mm]
{604) "
17 3/a° (i‘i‘r;
1450)
l 57/8"
(149,5)
|
|
63 7/8°
118221 7g 7/g°
{2021
|
I
I
10 1/8*
I (257.5)
4-53/18°
=2(102-132)

Max. Panel Weight:137 Ibs

Optional Accessory:
Clean Touch Steel Panel:
o KFP 2455

Material# 11499630

PANELS NOTES

If the adjoining cabinets are taller than the height of the machine the panel may be extended accordingly

Adjoining cabinet |_ Extended Panel —l

|
|
Machine

APR 15 2024
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Fully Integrated
24" MasterCool

HINGING DETAILS 115° OPENING
Avalilable for the following models:

° K 26x2 Vi
e [ 26x2 Vi
e KWT 26x2 Vi(S) T
— - mm
- G R (=)
9o 2 @
AN AR
T ON=
A 0 N OO
33 333
323333 e
X
! _REhk
Cabinet Front B g’_%
523
R — IZliIiiiIiIZZZZZIZ:::::Z::Z§§ J'iiiiiiii:::
e ::I::}::%:::ZIZ:I:::::::"""'"""“'""?4\ i
’ * ! 2-5/8" (67mm)k
2-1/3" (59mm) -~
2-1/24"(52mim) %
03/ ,,
. (79,’707 /
& )
s Tign (: (25 "7707
7"7/2., 2"7/77)
(3
’hrn) p
‘-\\/, .
Top View

(K 26x2 Vi, F 26x2 Vi, KWT 26x2 Vi(S))

113/4"
(299 mm)
v
2 St APR 15 2024
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HINGING DETAILS 90° OPENING

Available for the following models:

° K 26x2 Vi
o KWT 26x2 Vi(Si)

—
16"
1-3116" gvi

T 82 (30mm)
W = = w

NENEE 1-7/18"

- (36.5mm)

bW W -

20NN OO 1-11/16"

3333 3 {43mm)

3333 3

Pt T =2 )

s 1-15/16"

Fully Integrated
24" MasterCool

-0-1/8" (3 mm)

(49.2mm

Cabinet Fron

Handle or object that is
NOT flush with Cabinet
Front

1-1/4” (32 mm)—e— |

1-1/2" (38 mm)—=—! | |

0-3/4” (19 mm)

1" (25 mm)—=—

|aLEg 10+

Top View

(K 26x2 Vi, KWT 26x2 Vi(S))

When installing hinge side next to an appliance or object that is within range of the door panel,

' 3/8" (10 mm)

I I Ma . 11/2"

(38 mm)

I =4

(ww £/9) .B/S 92

Door handle

limit the door opening angle to 90°. This is done by installing the banking pin as illustrated.
Insert the banking pin through the holes and drive in with a hammer.

Freezer units cannot be stop pinned at 90°

APR 15 202

2O (49
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Contrals at the bottom

Right-hinged

BS 474 612
Stainless steel-backed tull glass door
Width 24" (60cm)

Left-hinged

BS 475 612
Stainless stael-backad full glass door
Width 24" (60 cm)

Included accessories

1 Cooking container. stainless steel,

perforatad

1 Cooking container, stainless steel,
unperforated

1 wire rack

1 plug-n core temperature probe

1 outlet hose (1187) on the
appliance, interior diameter '#¢"
{the water connection Is the same
as for the dishwasher)

1 water inlet hose, 118" long (3m)

4 cleaning cartridge

Installation accessories

GZ 010 011
Aqua stop extension (7.2 long (2 m})
Extension for water inlet and outlet,

Required accessories

Part No. 170 024 90
Descaling tablets, set of 4.

Optional accessoaries

BA 010 301
Triple telescopic pull-out rack.

BA 020 361
Cooking container, stainless steel,

unperforated, 1 %«" (40mm) deep, 5qt.

BA 020 370
Cooking container, stainless steel,

perforatad, 1 %" (40 mm) deap, 5qt.

BA 020 381
Cooking container, non-stick,

unperforated, 1 %" (40mm) deap, Bgt.

BA 020 390
Cooking container, non-stick,

perforatad, 1 %::" (40 mm) deep, 541,

BA 046 117
Gilass tray for and 247/30" BS ovens.
1" deep.

Part No. 170 031 08
Wire rack.

CL $10 040

Cleaning cartridges, set of 4

GN 010 330
Adapter for gastronorm insert and

roaster

400 series Combi-steam oven
BS 474/BS 475

- Handleless door / automatic door
opening / door opening via voice
assistant possible.

- Fixed inlet and outlet water
connection

- Cleaning system, fully automatic

- Large cavity

- 2 LED light sources

- External steam generation

— Steaming without pressure

- Convection from B5°F - 450°F at
variable humidity levels of 0%, 30%,
60%, B0% or 100%

- Sous-vide cooking with accurate
temperature regulation

- Full surface broil element behind
glass ceramic, combinable with
convection up to 450 °F and steam

- Automatic programs

- Core temperature probe with
estimation of cooking time

- Convection fan rotates in both
directions for ideal heat distribution

— TFT touch display

- Centralized controls for easy use
and intuitive operation

— Electronic temperature control
from B5°F - 450°F

- Netvolume 2.1 cu.ft.

- StarK certified

Heating methods

Convection + 100 % humidity
Convection + 80 % humidity
Convection + 80 % humidity.
Convection + 30 % humidity
Convection + 0 % humidity.
Low temperature cooking,
Sous-vide cooking.

Broil level 1 (less intensive) + humidity.
Broil level 2 (more intensve) +
humdity.

Brail + convection,

Daugh proofing.

Defrosting

Regenerating.

Operation

Automatic door opening.

Rotary knobs and TFT touch display
operation

Clear text display in 44 languages
Option to save indwidual recipes
{incl. core temparature probe)
Personalization of automatic
programs

Information key with use indicators,
Side-opening door opens up to
180" angle

Features

Full surface broil element 2000W
behind glass ceramic

Steam removal.

Misting

Three-point core temperature probe
vath automatic shutoff and estimation
of conking time.

Automatic programs

Actual temperature display

Timer functions: cooking time, cooking
time end. imer, stopwatch, long-term
timer (Sabbath mode)

Automatic boling point detection

2 x LED hight {one on gach side)
Hygienic stainless steel cunking
interio

3 rack ley

GN 114 130

Gastronorm insert, stainless steal
1 %2 deep, GN 1/3. half tray size
Unperforated, 1.5 qt

GN 114 230

Gastronerm insert, stainless steel
{ Y2" deep, GN 2/3, full tray size
Unperforated, 3 qgt.

GN 124 130

Gastronorm insert, stamless steel
1% deep, GN 1/3. half tray size
Parforated, 1.5 gt

GN 124 230
Gastronorm insert, stainless s

1'2" deep, GN 2/3, tull tray size
Perforated, 3 qt.

GN 340 230

Gastronorm roaster in cast aluminum
GN 2/3, height 4, with 24" Iid
non-stick.

Home natwork integration for digital
services (Homa Connect) either via

cable connecton LAN (recommended)

oi wirelass via Wik
Tha use of the Homa Connect
functionality depends on the Home

Connect servicas, which ara not

available in every country. For further
information please check:

home-connect com

Safety

Child lock

Safety shutoff,

Cooled housing with temperature
protection.

Cleaning

Cleaning program, fully automatic
Descaling program for the steam
generator,

Drying program

Automatic drying of the cavity at the
end of the cooking process
Strainer filter, removable.

Demo cleaning program

Planning notes

Door hinge not revarsible

No other electrical apphances

should be installed above the

BS Combi-steam aven.

At no point may the outlet hose be
positioned higher than the bottom
edge of the apphance. The outlet hose
must also be at least 4" lower than the
apphance outlet (see drawing
drainage connaction”).

Inlet hose can be extended once.

The outlet hose must not be longer
than a maximum of 204"

The water connection (1) for tha nlet
hose must always be accessible and not
located directly behind the appliance
The connection of the outlet hose to the
siphon (2) must not be directly behind
the appliance and should be accessible,
The front of the appliance extends

1 %" from the cabinet front.

Consider the overhang whan planning
to open drawers next to the apphance.
Plan a gap of at least %" batween the
apphance and adjacent cabinets
When planning a corner solution, pay
attention to the 90" door opaning angle
The power outlet needs to be planned
outside of the cut-out.

Water connection: 33" inner diameter,
1" outer diameter (cold water only)
118" long (3 m) stainless steel braided
inlet hose included.

Drain connection: 3%

118" long (3 m) rubber outlet hose
included

Drain size: 1 Y2 cdhameter minimum.
Vacuum break racommended

NOTE: Water from reverse osmos:s
system must never be used

Rating

Total rating 3,200 W

Total Amps: 16 A
208/220-240V/ B0 Hz

Plan tor a 47 4" gonnecting cable
without plug (hardwire required).
Plan far a LAM cable or connect
via WiF1,

N2-55
APR 15 2024
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A: Only required if the water hoses for the BS steam oven cannot
be accommaodated in the corner recesses of the appliances.

Mumbers indicated
inside parenthesis ( )= mm
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View from rear
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A: LAN connection

B: Electric terminal box
C: Water outlet

D: Cold water inlet
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Fully Integrated
30” MasterCool

All Refrigerator:
K 2802 Vi/ K 2812 Vi
All Freezer:

F 2802 Vi/ F 2812 Vi
- Bottom Mount:
- KF 2802 Vi/ KF 2812 Vi

Info subject to change

Shown: F 2472 Vi merged with K 2802 Vi

“Bmieleusa.com

Miele Help Desk (P): (800) 999-1360




Fully Integrated
30" MasterCool

SPECIFICATIONS

Overall Unit Dimensions

Niche

Minimum Cabinet Niche Opening
Electrical

Electrical Requirements

Power Cord
Plumbing

Water Supply Requirements

Water Connection Line

Shipping
Shipping Weight

Shipping Dimensions

29%/4" (756 mm) W x 83%4"- 85%s" (2127 - 2164 mm) H x 24" (610 mm) D [Depth does not include door panel]

30" (762 mm) W* x 84" - 85%:” (2134 - 2164 mm) H x 24%" (629 mm) D
K 28x2 Vi l F 28x2 Vi KF 28x2 Vi

110V / 120V, 60Hz, 15 Amps
In the case of side-by-side installations, a separate outlet must be used for each appliance.
NEMA 5-15 plug, 5 ft (1.52 m)
F 28x2 Vi KF 28x2 Vi
Connect to a cold water supply only. Do not connect to a low-mineral or
a reverse osmosis system. Must be connected to a shut-off valve. The

- ater shut-off valve must be accessible after installation. The water pres-
‘sure must be between 29 psi (2 bar) and 116 psi (8 bar). If the pressure is

K 28x2 Vi

higher than 120 psi (8.3 bar), a pressure reducing valve must be installed.

) Standard 1/4” O.D flexible water line. The maximum outer diameter of the
ater pipe (without fittings): 3/8" (10 mm). Water line is not included.

K 28x2 Vi | F 28x2 Vi KF 28x2 Vi
395 Ibs (179 kg) | 399 Ibs (181 kg) | 450 lbs (204 kg)
33%” (950 mm) W x 89'%ss” (1,204 mm) H x 294" (800 mm) D

Please note the following:

e This specification sheet is for a single built-in unit.
* When combining multiple MasterCool units side-by-side, please refer to the Merging Kit specification sheet.

“If design calls for a partition less than 6 %/:s” (160 mm) the left unit’s cutout will require an additional /5" (3 mm) to the width to allow installation of

the Heating Mat/Merge Kit.

K 2802 Vi (Right Hinged)

Material# 11502590

K 2812 Vi (Left Hinged)
Material# 11502640

KF 2802 Vi (Right Hinged)
Material# 11502850

F 2802 Vi (Right Hinged)
Material# 11503330

F 2812 Vi (Left Hinged)
Material# 11503340

KF 2812 Vi (Left Hinged)
Material# 11502870

APR 15 2024
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Fully Integrated
30" MasterCool

CUTOUT DIMENSIONS é24
» Niche depth assumes a 3/4” (19 mm) panel, please (ESQ%M"
adjust according to custom panel thickness }
./
1
6"
||_85 3/1
oo 210%
49
) (762)
CUTOUT DETAILS —
e The electrical connection must not be positioned higher '
than 9" (228.6 mm) above the floor. :
» The 1/4" (6.4 mm) plumbed water connection should :
not be positioned higher than 2” (50.8 mm) above the |
floor. i
Notes: :
In case of an emergency the electrical outlet must be |
easily accessible and must not be concealed behind the | min 4”
appliance. ™7 (100 mm)
|
|
I
|
|
|
,.. | APR 15 2024
(25.4 mm) I 1o
" . S— I N.P
1l Neo)
' l f>39" o “

(1000 mm)
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Fully Integrated
30" MasterCool

POWER SUPPLY AND WATER CONNECTION
(Water Connection For F 28x2 Vi & KF 28x2 Vi Only)

Rear View

Water Connection:

e 1/4” water line is required

e Located at the rear of the appliance on a 4’ 11" line.
® 1/4” compression fitting, ready to accept 1/4" line.

Side View
13716
(30 mm)
= 778
20 5/8
(244 mm) | {22 o}
2358 B
T >4
_L (102 mm) T (102 mm)
Notes:

e |n case of an emergency the electrical outlet and water
shutoff must be easily accessible and must not be
concealed behind the appliance.

= In the event that connection points are located behind the
unit the electrical outlet and water connection should be
located no higher than 9 5/8” from the floor.

AR 15 A
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Fully Integrated
30" MasterCool

CUSTOM PANEL INSTALLATIONS

For Models:

e 2802 Vi =F2812Vi
e K 2802 Vi =K2812 Vi

29 3/a"
(756)

[mm]

79 7/8"
(2029)

Max. Panel Weight:
F28x2 Vi- 77 Ibs
K 28x2 Vi-106 Ibs

Optional Accessory:
Clean Touch Steel Panel:
e KFP 3005

Material# 11499080

For Models:
e KF 2802 Vi = KF 2812 Vi

2934 [mm]
(756)

51 3/8"
(1304)

797/8"
(2029)

1/8°
3)

Max. Top Panel Weight:99 lbs
Max. Bottom Panel Weight: 39 Ibs

Optional Accessory:

Clean Touch Steel Panel:

e KFP 3015 - Top Panel
Material# 11499120

» KFP 3025 - Bottom Panel
Material# 11499130

Panel Notes

If the adjoining cabinets are taller than the height of machine (HOM) - the front panel may be extended accordingly.
Simply maintain the toekick height and extend the panel the needed distance.

Adjoining cabinet

Machine

APR 15 2024
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Fully Integrated
30" MasterCool

HINGING DETAILS 115° OPENING
Avalilable for the following models:

o K 28x2 Vi
o [ 28x2 Vi
o KF 28x2 Vi
0-1/8" (3 mm)
N o
@ o @
n s B e e
TU B3R
A 00 N OO
33 333
23333 i
RRRR!
i)
=0
Cabinet Front 2= g
o ®3
! e
03,
? (?'9’77
g )
T 7 (25 )
7/4'(39 im,
7‘7/2, ’77,7;,) i
M, K
N
Top View)

(K29x2Vi, F29x2Vi, KF29x2Vi)

(ww 28s) oLl ge

16 7°
(428 mm)

115°

APR 15 2024
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HINGING DETAILS 90° OPENING

Available for the following models:
e K 28x2 Vi

Fully Integrated
30" MasterCool

e KF 28x2 Vi 0-1/8" (3 mm)
7116"
e (|
Tnan 2 (30mm)
ERELX 1-7/18"
MERR=R (36 5mm)
TETBRN=
S 09 it O 1-1116"
233333 (43mm)
333333 -
e S i) 1-15/16
* ‘ | * | * (49.2mm
111
Cabinet Fronl
Handle or object that is 1 H
NOT flush with Cabinet 0-3/4" (19 mm);— =
Front )
1" (25 mm) £
g
1-1/4” (32 mm) 3
1-1/2" (38 mm)—— | |
Top View)

(K29x2Vi, F29x2Vi, KF29x2Vi)

(Wi 286} 8Ll BE

16 778"
(428 mem)

APR 15 2024
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Fully Integrated
30” MasterCool

All Refrigerator:
K 2802 Vi/ K 2812 Vi
All Freezer:

F 2802 Vi/F 2812 Vi
\:Bottom Mount:
'KF 2802 Vi / KF 2812 Vi

Info subject to change

Shown: F 2472 Vi merged with K 2802 Vi

“Bimieleusa.com

Miele Help Desk (P): (800) 999-1360




Fully Integrated
30” MasterCool

SPECIFICATIONS

Overall Unit Dimensions

Niche

Minimum Cabinet Niche Opening
Electrical

Electrical Requirements

Power Cord
Plumbing

Water Supply Requirements

Water Connection Line
Shipping

Shipping Weight
Shipping Dimensions

29°/y” (756 mm) W x 83%:"- 85%1s" (2127 - 2164 mm) H x 24” (610 mm) D [Depth does not include door panel]

30" (762 mm) W* x 84" -
K 28x2 Vi |

i

85%:” (2134 - 2164 mm) H x 24%:” (629 mm) D
F 28x2 Vi } KF 28x2 Vi

110V / 120V, 60Hz, 15 Amps
In the case of side-by-side installations, a separate outlet must be used for each appliance.

NEMA 5-15 plug, 5 ft (1.52 m)
F 28x2 Vi { KF 28x2 Vi

Connect to a cold water supply only. Do not connect to a low-mineral or
a reverse osmosis system, Must be connected to a shut-off valve. The

- water shut-off valve must be accessible after installation. The water pres-
sure must be between 29 psi (2 bar) and 116 psi (8 bar). If the pressure is
higher than 120 psi (8.3 bar), a pressure reducing valve must be installed.

K 28x2 Vi ‘

Standard 1/4" O.D flexible water line. The maximum outer diameter of the
water pipe (without fittings): 3/8" (10 mm). Water line is not included.

K 28x2 Vi F 28x2 Vi KF 28x2 Vi
395 Ibs (179 kg) 399 Ibs {181 kg) 450 Ibs (204 kg)
33%4” (950 mm) W x 89'%:¢” (1,294 mm) H x 29'/" (800 mm) D

Please note the following:

e This specification sheet is for a single built-in unit.
* When combining multiple MasterCool units side-by-side, please refer to the Merging Kit specification sheet.

*If design calls for a partition less than 6 51" (160 mm) the left unit’s cutout will require an additional '/s" (3 mm) to the width to allow installation of

the Heating Mat/Merge Kit.

K 2802 Vi (Right Hinged)
Material# 11502590

K 2812 Vi (Left Hinged)
Material# 11502640

F 2802 Vi (Right Hinged)
Material# 11503330

F 2812 Vi (Left Hinged)
Material# 11503340

KF 2802 Vi (Right Hinged)
Material# 11502850

KF 2812 Vi (Left Hinged)
Material# 11502870

APR 15 207

&

x,N ?Dh
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Fully Integrated
30" MasterCool

CUTOUT DIMENSIONS 224
= Niche depth assumes a 3/4” (19 mm) panel, please (%‘23!4"
adjust according to custom panel thickness 9)
|
16"
11_85 3/

Spraa-210

4)

CUTOUT DETAILS

» The electrical connection must not be positioned higher
than 9” (228.6 mm) above the floor.

e The 1/4" (6.4 mm) plumbed water connection should
not be positioned higher than 2" (50.8 mm) above the

floor. |
Notes: :
In case of an emergency the electrical outlet must be |
easily accessible and must not be concealed behind the | min 4"
appliance. H":'(t_oﬁ"m"r_n)
|
|
|
[
|
| AP
. | APR 15 mza
(25. 4& mm) | N
____________________________ I ? |
\ | /é 0 /
et o
(1000 mm)
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Fully Integrated
30" MasterCool

POWER SUPPLY AND WATER CONNECTION
(Water Connection For F 28x2 Vi & KF 28x2 Vi Only)

Rear View

Water Connection:

e 1/4" water line is required

e | ocated at the rear of the appliance on a 4’ 11" line.
e 1/4" compression fitting, ready to accept 1/4" line.

Side View
13716 ) T
(30 mm)
. 7/8"
20 5/8'
(244 mm) | (22 mm)
23 5/8
p -
_M)
Notes:
» In case of an emergency the electrical outlet and water
shutoff must be easily accessible and must not be APR 15 2024

concealed behind the appliance.

e |n the event that connection points are located behind the P N
unit the electrical outlet and water connection should be /é Of N. ?D\
located no higher than 9 5/8" from the floor. ~—’
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Fully Integrated
30" MasterCool

CUSTOM PANEL INSTALLATIONS

For Models: For Models:

e [F2802Vi eF 2812 Vi o KF 2802 Vi e KF 2812 Vi

e K 2802 Vi =K 2812 Vi
29 3/a" 29 3/4* G
(756) [mm] (736)

51 3/8"
{1304)

79 7/8" 07780
(2028) (2028)

1/8°
@

287/16"
(722)

o

€

-y

=2}
5%
ae
a

v

Max. Pansl Weight:
F28x2 Vi-77 Ibs
K 28x2 Vi-106 Ibs

Max. Top Panel Weight:99 Ibs
Max. Bottom Panel Weight: 39 Ibs

Optional Accessory:

Optional Accessory:
Clean Touch Steel Panel:
e KFP 3006

Material# 11499080

Clean Touch Steel Panel:

e KFP 3015 - Top Panel
Material# 11499120

e KFP 3025 - Bottom Panel

Material# 11499130

Panel Notes

If the adjoining cabinets are taller than the height of machine (HOM) - the front panel may be extended accordingly.
Simply maintain the toekick height and extend the panel the needed distance.

Adjoining cabinet r Extended Panel _]

| APR 15 201
o (NP

l
I
Machine
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Fully Integrated
30" MasterCool

HINGING DETAILS 115° OPENING
Available for the following models:

e K 28x2 Vi
e [ 28x2 Vi
° KF 28x2 Vi
0-1/8" (3 mm)
- s ]
L S
B R AL
T UNE
A~ 00 N OO
33 333
533533 L [©
TERY .38
Y Y vy _RRE
Cabinet Front E’Z g’ g
o @ 32—
_____________________________________________________ £ +_}_—‘_
} f EEY {376 2mm)
,___5__ S 1
2-1/3" (59miy) ~~
2y "',1 14°(34.5 : \
0..3/ N : 4 /”’ /
4 (?‘9 FRT A
. Mind A 5
Mgy, gy 70§
M, Ry S/ g
iy ~a/
Top View)
(K29x2Vi, F29x2Vi, KF29x2Vi)
18 7/8°
(428 mm)
N
‘ \
4
3 %
2 3
8 . £}
: N 3 %
N o 115° 3
~
e e
»

APR 15 2024
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Fully Integrated
30" MasterCool

HINGING DETAILS 90° OPENING

Avalilable for the following models:

e K 28x2 Vi
e KF 28x2 Vi 0-1/8" (3 mm)
716"
e G
T o 2 (30mm)
R el O
NENEBE- B 1-7/18"
i Dol - (38:0mmy
b WLWwN =
s hoo 1-11/16"
333333 (43mm
3333 33
vvvvvv 1-15/16"
| * + ‘ * * (49.2mm
1|
Cabinet Fron
Handle or object that is i 1
NOT flush with Cabinet 0-3/4" (19 mm)—-=
Front [ %
1" (5 mm)—=— &
R
1-1/4" (32 mm)—ei | | &
1-1/2" (38 mm)—=—! | |
Top View)

(K29x2Vi, F29x2Vi, KF29x2Vi)

16 78"
(428 mm)
J, \
8
3 %
g , A
3 hN % 3

s 115° 3
= ""JW
APR 15 2024
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Controls at the bottom
Right-hinged

BS 474 612
Stainless steel-backed full giass door
Width 24" (60cm)

Left-hinged

BS 475 612
Stainless steel-backed full glass door
Width 247 (60 cm)

Included accessories

1 Cooking container, stainless steel,
perforated

1 Cooking container, stainless steel,
unperforated

1 wire rack

1 plug-in core temparature probe

1 outlet hose (1187) on the
appliance, interior diameter '#¢&"
(the water connachion 15 the same
as for the dishwasher)

1 water inlat hose, 1187 long (3m)

4 cleaning cartridge

Installation accessories

GZ 010 011
Aqua stop extension (7.2" lang (2 m))
Extension for water inlet and outlet,

Required accessories

Part No. 170 024 90
Descaling tablets, set of 4.

Optional accessories

BA 010 301
Triple telescopic pull-out rack.

BA 020 361
Coaking container, stainless steel,

unperforated, 1 %¢" (40mm) desp, 5qt.

BA 020 370
Cooking container, stainless steel,
perfoiated, 1 %e" (40 mm) deep, 5qt.

BA 020 381
Cooking container, non-stick,
unperforated. 1 %" (40mm) deap, Gqt.

BA 020 390
Cooking container, nan-stick,
perforated, 1 %:&" (40 mm) deep, 5at,

BA 046 117
Glass tray for and 24 /30" BS ovens
1" deep.

Part Mo. 170 031 08
Wire rack.

CL S10 040
Cleaning cartndges, set of 4.

GN 010 330
Adapter for gastronorm insert and
roaster

400 series Combi-steam oven
BS 474/BS 475

- Handleless door / automatic door
opening / door opening via voice
assistant possible.

- Fixed inlet and outlet water
connection

- Cleaning system, fully automatic

- Large cavity

- 2 LED light sources

— External steam generation

- Steaming without pressure

- Convection from 85°F - 450°F at
variable humidity levels of 0%, 30%,
60%, B0% or 100%

— Sous-vide cooking with accurate
temperature regulation

~ Full surface broil element behind
glass ceramic, combinable with
convection up to 450 °F and steam

- Automatic programs

— Core temperature probe with
estimation of cooking time

- Convection fan rotates in both
directions for ideal heat distribution

- TFT touch display

- Centralized controls for easy use
and intuitive operation

- Electronic temperature control
from B5°F-450°F

- Net volume 2.1 cu.ft.

- StarK certified

Heating methods

Convection + 100 % humidity,
Convection + B0 * humidity.
Convection + B0 % humidity
Convection + 30 ¥ humidity
Convection + 0 % humidity.
Low temperature cooking
Sous-vide cooking.

Broil level 1 (less intensive) + hurmidity.
Broil level 2 (more intensiva) +
humidity

Brail + convection.

Oough proofing.

Defrasting.

Regenerating

Operation

Automatic door opening

Rotary knobs and TFT touch display
operatian.

Clear text display in 44 languages.
Option to save individual recipes
(incl. core temperature probe).
Personalization of automatic
programs

Infarmation key with use indicators.
Side-opening door opens up to
180" angle

Features

Full surface broil element 2000W
behind glass ceramic

Steam removal

Misting

Three-point core temperature probe
with automatic shut-off and estimation
of cooking timea

Automatic programs

Actual temperature display

Timar funchions: cooking time. cooking
time end. timer, stopwatch, long-term
timer (Sabbath mode)

Automatic bailing point detection

2 « LED ight {ane on each side)

Hymenc stamles

| conking
Interno

3

® levals

AC

GN 114 130

Gastronarm insert, stainless staea
| ¥2' deap, GN 1/3. hait tray size
Unperforated, 1.5 gt

GN 114 230

Gastronorm insert, stanlass stee
1% deep, GM 2/3, tull tray size
Unperforatad, 3 gt.

GN 124 130

Gastronorm insert, stamless
1% deep, GN 1/3 half tray s
Perforated, 1.5 gt.

GN 124 230

Gastranarm insert, stainless s
112" deep, GN 2/3. full tiay size
Pertorated, 3 gt.

GN 340 230

Gastronorm roaster in cast alummum
GN 2/3, height 4, with 22 lid
non-stick.

e network integration for digtal

(Huome Cannect) either via

jad)

z connection LAN (recamme
less via WiFs
of the Hama (

onnact

tunchionalty depen 1 the Home

Connect s which are not

available in untry For further

vory i
information please check,

home-connact com

Safety

Child lock

Safety shut-off

Cooled housing with temperature
protection

Cleaning

Cleaning program, tully automatic
Descaling program for the steam
generator

Drymng program

Automatic drying of the cavity at the
end of the cooking process
Straner filter, removable.

Demo cleaning program

Planning notes
Door hinge not reversible

No other electrical apphances

should be installed above the

BS Combi-steam oven.

At no point may the outlet hose be
positioned higher than the bottom
edge of the apphance. The outlet hose
must also be at least 4' lower than the
appliance outlet (see drawing
drainage connection ).

Inlet hose can be extended once,

The outlet hose must not be longer
than a maximum of 204"

The water connection (1) for the inlet
hose must always be accessible and not
located directly behind the appliance.
The connection of the outlet hose to the
siphon (2) must not be directly behind
the appliance and should be accessible.
The front of the appliance extends
1%" from the cabinet front,

Consider the overhang when planning
to open drawers next to the apphance
Plan 2 gap of at least 335" between the
apphance and adjacent cabinets.
When planning a corner solution, pay
attention to the 90 door opening angle.
The power outlet needs to be plannad
outside of the cut-out

Water connectian: ¥ inner diameter,
1" outer diameter (cold water only)
118" long (3 m) stainless steel braded
inlet hose included.

Drain connection: %

118 long (3 m) rubber outlet hose
included

Drain size: 1'% diameter mimimum
Vacuum break recommended.

NOTE: Water from raverse gsmosis

m must never be

syst

Rating

Tatal rating 3,200 W

Total Amps: 16 A

208/220 - 240V / 60 Hz

Plan tor a 47 14" connecting cabla
without plug (hardwire required)

Plan for a LAN cable or connect
via WiFi

APR 15 2024
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= 18%6"
(= 458)

7~ Socket

Side view of BS 474/475 above BO

2‘3/1!!”
2 1% (71)
= 95) (f\] o1y 1747(47)
5 T (2 550) R
/ | & 22277 - N
217"
; ) (540)
7177
(450)
A
P AT %
e (850 7 !
1(80) ,AQ“AE‘I'_/} =1
\ L (501 ]'. / i b Bl .
% i
7 B o
v d
; (25?95) (505)
2
3%8" ?":5139'02/‘, / EE
1(BO' e _e— i
% & 00 7 g |

A: Only required if the water hoses for the BS steam oven cannot
be accommodated in the corner recesses of the appliances.

Numbers indicated

inside parenthesis ( ) =mm

\1\\\\\\\\\\\ N\

v ™

A

DANNNNNNRNN \\£

View from rear

[P

Z

7 7

= 211%¢"

1 (554) !
319"

*—
(100) i 1%4"

e— BV L 4 (27)
(139) :

® (@)

A: LAN connection

B: Electric terminal box

C: Water outlet
D: Cold water inlet

© )

jf' (25)
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en Safety

Further information and explanations are available online:
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1 Safety

Observe the following safety instructions.

1.1 General information

® Read this instruction manual carefully.

m Keep the instruction manual and the
product information safe for future refer-
ence or for the next owner.

= Do not connect the appliance if it has been
damaged in transit.

1.2 Intended use

This appliance is designed only to be built

into kitchen units. Read the special installation

instructions.

The appliance can only be used safely if it is

correctly installed according to the safety in-

structions. The installer is responsible for en-

suring that the appliance works perfectly at its

installation location.

Only use this appliance:

m For extracting cooking vapour.

® in private households and in enclosed
spaces in a domestic environment.

= Up to an altitude of max. 4000 m above
sea level.

Do not use the appliance:
® in combination with a gas hob.
m \\ith an external timer.

1.3 Restriction on user group

This appliance may be used by children aged
8 or over and by people who have reduced
physical, sensory or mental abilities or inad-
equate experience and/or knowledge,
provided that they are supervised or have
been instructed on how to use the appliance
safely and have understood the resulting
dangers.

Do not let children play with the appliance.
Children must not perform cleaning or user
maintenance unless they are at least 15 years
old and are being supervised.

Keep children under the age of 8 years away
from the appliance and power cable.

1.4 Safe use

/A WARNING - Risk of fire!

Unsuitable appliance combinations may

cause damage.

> Do not use the appliance in combination
with gas hobs.

APR 15 2024 __
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/A WARNING - Risk of suffocation!

Children may put packaging material over

their heads or wrap themselves up in it and

suffocate.

» Keep packaging material away from chil-
dren.

» Do not let children play with packaging ma-
terial.

Children may breathe in or swallow small

parts, causing them to suffocate.

» Keep small parts away from children.

» Do not let children play with small parts.

Safety en

/A WARNING - Risk of poisoning!

Risk of poisoning from flue gases being
drawn back in. Room-air-dependent heat-pro-
ducing appliances (e.g. gas, oil, wood or coal-
operated heaters, continuous flow heaters or
water heaters) obtain combustion air from the
room in which they are installed and dis-
charge the exhaust gases into the open
through an exhaust gas system (e.g. a chim-
ney). With the extractor hood switched on, air
is extracted from the kitchen and the adjacent
rooms. Without an adequate supply of air, the
air pressure falls below atmospheric pressure.
Toxic gases from the chimney or the extrac-
tion shaft are sucked back into the living
space.

@z’” [
v

Always ensure adequate fresh air in the
room if the appliance is being operated in
exhaust air mode at the same time as a
room-air-dependent heat-producing appli-
ance is being operated.

» |tis only possible to safely operate the ap-
pliance if the pressure in the room in which
the heating appliance is installed does not
fall below 4 Pa (0.04 mbar). This can be
achieved whenever the air needed for com-
bustion is able to enter through openings
that cannot be sealed, for example in
doors, windows, incoming/exhaust air wall
boxes or by other technical means. An in-
coming/exhaust air wall box alone is not
sufficient to ensure compliance with the
limit.

» In any case, consult your responsible chim-

ney sweep. They are able to assess the

house's entire ventilation setup and will
suggest the suitable ventilation measures
to you.

/A WARNING - Risk of fire!

Fatty deposits in the grease filters may catch

fire.

» Never operate the appliance without a
grease filter.

v

APR 15 202

» Clean the grease filters regularly. 3 -
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en Safety

» Never work with naked flames close to the
appliance (e.g. flambeing).

» Do not install the appliance near a solid
fuel heating appliance (e.g. wood- or coal-
burning) unless the heating appliance has
a sealed, non-removable cover. There must
be no flying sparks.

Hot oil or grease ignites very quickly.

» Always supervise hot oil and fat.

» Never extinguish burning oil or fat with wa-
ter. Switch off the cooking zone. Extinguish
flames carefully using a lid, fire blanket or
something similar.

/A WARNING - Risk of burns!

The accessible parts of the appliance become

hot during operation.

» Never touch these hot parts.

» Keep children at a safe distance.

The appliance becomes hot during operation,

» Allow the appliance to cool down before
cleaning.

/A WARNING - Risk of injury!
Components inside the appliance may have
sharp edges.
» Carefully clean the appliance interior.
ltems placed on the appliance may fall off.
» Do not place any objects on the appliance.
Changes to the electrical or mechanical as-
sembly are dangerous and may lead to mal-
functions.
» Do not make any changes to the electrical
or mechanical assembly.
The light emitted by LED lights is very
dazzling, and can damage the eyes (risk
group 1).
» Do not look directly into the switched-on
LED lights for longer than 100 seconds.
If the appliance is operated by another person
via the Home Connect app during cleaning,
this increases the risk of injury.
» Before cleaning, disconnect the appliance
from the Home Connect app.
- "Resetting the connection”, Page 10

/\ WARNING - Risk of electric shock!

If the appliance or the power cord is dam-

aged, this is dangerous.

» Never operate a damaged appliance.

» Never pull on the power cord to unplug the
appliance. Always unplug the appliance at
the mains.

» |f the appliance or the power cord is dam-
aged, immediately unplug the power cord
or switch off the fuse in the fuse box.

» Call customer services. = Page 15

Improper repairs are dangerous.

» Repairs to the appliance should only be
carried out by trained specialist staff.

» Only use genuine spare parts when repair-
ing the appliance.

» |f the power cord of this appliance is dam-
aged, it must be replaced by trained spe-
cialist staff,

An ingress of moisture can cause an electric

shock.

» Before cleaning, pull out the mains plug or
switch off the fuse in the fuse box.

» Do not use steam- or high-pressure clean-
ers to clean the appliance.

Penetrating liquid may cause an electric

shock.

» |f a larger amount of liquid is flowing in the
appliance, pull out the mains plug or switch
off the fuse in the fuse box.

— "Malfunctions”, Page 14

/A WARNING - Risk of explosion!

Highly caustic alkaline or highly acidic clean-

ing agents in conjunction with aluminium parts

in the interior of the appliance may cause ex-
plosions.

» Never use highly caustic alkaline or highly
acidic cleaning agents. In particular, do not
use commercial or industrial cleaning
agents in conjunction with aluminium parts,
e.g. grease filter on extractor hoods.

/A WARNING - Risk of fire!

Fatty deposits in the grease filters may catch
fire.

» Clean the grease filters regularly.

/A WARNING - Risk of injury!

Improper repairs are dangerous.

» Repairs to the appliance should only be
carried out by trained specialist staff.

» |f the appliance is defective, call Customer
Service.
— "Customer Service", Page 15

/A WARNING - Risk of electric shock!
Penetrating moisture may cause an electric

shock.
APR 15 20%

» Do not use wet sponge cloths.
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Avoiding material damage en

2 Avoiding material damage

ATTENTION!

Condensate may cause corrosion damage.

» To prevent condensation from building up, switch on
the appliance during cooking.

If moisture gets into the controls, this may result in

damage.

» Never clean controls with a wet cloth.

Incorrect cleaning damages the surfaces.

» Follow the cleaning instructions.

» Do not use harsh or abrasive detergents.

» (Clean stainless steel surfaces in the direction of the
finish only.

= Never clean controls with stainless steel cleaners.

Condensation that flows back in may damage the ap-

pliance.

» The air extraction duct must be installed with a
gradient of at least 1° from the appliance.

If you put incorrect stress on the design elements, they

may break off.

» Do not pull design elements.

» Do not place objects on the design elements or
hang objects from them.

There is a risk of surface damage if you do not peel off

the protective film.

» Remove the protective film from all parts of the ap-
pliance before using for the first time.

Objects set down on the appliance may damage the

appliance when it is extended.

» Do not place any objects on the appliance.

»  With the remote control via the Home Connect app
in particular, ensure that there are no objects on the
appliance.

Painted surfaces are easily damaged.

» Follow the cleaning instructions.

- "Cleaning the appliance”, Page 11
» Ensure that the painted surfaces are not scratched.

3 Environmental protection and saving energy

3.1 Disposing of packaging

The packaging materials are environmentally compat-

ible and can be recycled.

» Sort the individual components by type and dispose
of them separately.

3.2 Saving energy

If you follow these instructions, your appliance will use
less power.

Adjust the fan speed to the amount of steam pro-
duced during cooking.
m The lower the fan speed, the less energy is con-
sumed.
Only use the intensive mode as required.

If cooking produces large amounts of steam, select a
higher fan speed in good time.
m The odours are distributed around the room less.

Switch off the lighting if it is no longer required.
= When the lighting is switched off, it does not con-
sume any energy.

Clean or replace the filters at regular intervals.
m The effectiveness of the filter is retained.

Put the cooking lid on.
= The cooking vapours and condensation are re-
duced.

Only use the additional functions if required.
m Switching off additional functions reduces power
consumption.

4 Operating modes

You can use your appliance in air extraction mode or
circulating-air mode.

The saturation indicator must be adjusted to the selec-
ted operating mode and the filters used.

— "Setting the saturation indicator”, Page 9

4.1 Air extraction mode

The air which is drawn in is cleaned by the grease fil-
ters and conveyed to the exterior by a pipe system.

The air must not be discharged into a

oy flue that is used for exhausting fumes
3 from appliances burning gas or other
"3, § fuels (not applicable to appliances that
only discharge the air back into the
room).

= |f the exhaust air is to be conveyed
into a non-functioning smoke or ex-
haust gas flue, you must obtain the
consent of the heating engineer re-
sponsible.

m |f the exhaust air is conveyed
through the external wall, a tele-
scopic duct should be used.

APR 15 2024
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en Operating modes

4.2 Air recirculation

The air which is drawn in is cleaned by the grease fil-
ters and an odour filter, and conveyed back into the
room.

To bind odours in air recirculation
mode, you must install an odour filter.
The different options for operating the
appliance in air circulation mode can
be found in our catalogue. Alternatively,
ask your dealer. The required accessor-
ies are available from specialist retail-
ers, from our after-sales service or from
the online shop.

— "Accessories", Page 15

APR 15 204



Familiarising yourself with your appliance en

5 Familiarising yourself with your appliance

5.1 Overall view

You can find an overview of the parts of your appliance

here.

Glass plate

Grease filter

Filter cartridge

Appliance

Blower group

Cover plate

Slfoolforlf ool

Drip tray

5.2 Controls

You can use the controls to configure all functions of
your appliance and to obtain information about the op-
erating status.

(" N

)
©

DA
o

Fan setting 1

Fan setting 2

Fan setting 3

Intensive mode 1

Intensive mode 2

Odour filter saturation indicator’

Grease filter saturation indicator

EREARRNE (

1

o

epending on the appliance specifications

Switching the appliance on or off
Increasing the fan setting

Decreasing the fan setting

Switching automatic mode' on or off
Home Connect Establishing a connection
Reset the filter saturation indicator

Removing or inserting the grease filter/odour
filter’

=0 Switching Guided Air on or off
' Depending on the appliance specifications

BE)e | |+O
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en Before using for the first time

6 Before using for the first time

Configure the settings for initial start-up. Clean the ap-
pliance and accessories.

6.1 Setting an operating mode

Your appliance is set to air extraction mode by default.

Note: When using it in circulating-air mode, you require
additional accessories.

» When using it in circulating-air mode, set the operat-
ing mode.
- "Setting the saturation indicator”, Page 9

6.2 Optimal use of the appliance

The Guided Air function improves the extraction of the
cooking vapour. In order to optimally use your appli-
ance, switch this function on before using the appli-
ance for the first time.

» Switch on Guided Air. = Page 9

7 Basic operation

7.1 Switching on the appliance

» Press @ to switch on the appliance.
v The appliance starts at fan setting 2.
v The Ambient Light' automatically switches on.

7.2 Switching off the appliance

» Press @.

v The fan run-on starts at fan setting 1.

v The Ambient Light' remains switched on for ap-
prox. 10 minutes.

v The glass panel remains extended halfway.

v The appliance switches off automatically after ap-
prox. 10 minutes.

v If you have installed the appliance and have estab-
lished the power connection, the glass pane moves
downwards and appliance closes.

7.3 Selecting a fan setting
» Press + or —.

7.4 Switching on intensive mode

If particularly strong odours or vapours develop, you

can use intensive mode.

1. Press + repeatedly until LED 4 lights up in the LED
display for intensive mode 1.

2. Press + repeatedly until LED 5 lights up in the LED
display for intensive mode 2.

v After approx. 6 minutes, the appliance automatically
switches to fan setting 3.

7.5 Switching off intensive mode
» To select a fan setting of your choice, press —.

7.6 Switching on the fan run-on
During the fan run-on, the appliance continues to run
for a short time and then switches off automatically.

Note: Further settings are available in the Home Con-
nect app.

! Depending on the appliance specifications

Requirement: The appliance is switched on.

» Press .

v The fan run-on starts at fan setting 1.

v The Ambient Light' remains switched on for ap-
prox. 10 minutes.

v The glass panel remains extended halfway.

v The appliance switches off automatically after ap-
prox. 10 minutes.

v If you have installed the appliance and have estab-
lished the power connection, the glass pane moves
downwards and appliance closes.

7.7 Intermittent ventilation

In order to regularly ventilate your kitchen, you can use
the interval ventilation. With interval ventilation, the vent-
ilation system switches on and off in the selected set-
ting for the selected time.

Note: This function is only available in the Home Con-
nect app.

If the interval ventilation is switched on, LED 1 flashes.

7.8 Switching on automatic mode’

The optimum fan setting is set automatically using a

Sensor.

» Press os.

v The LED for the automatically set fan setting lights
up in the LED display.

Note: In automatic mode, the Guided Air function is al-

ways switched on.

7.9 Switching off automatic mode'

» Press J%.

v The appliance starts at fan setting 2.

v The ventilation is automatically ended when the
sensor detects no further change in the room air
quality.

v Automatic mode runs for a maximum of four hours.

Note: Further settings are available in the Home Con-

nect app.

APR 15 202
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7.10 Sensor sensitivity '

In automatic mode, a sensor in the appliance detects
the intensity of the cooking odours and roasting
odours. Depending on the setting of the sensor sensit-
ivity, the optimum fan setting is automatically switched
on.

If the sensor control reacts too weakly or too strongly,
you can change the setting for the sensor sensitivity.

®m Default setting: Fan setting 3

®  |owest setting: Fan setting 1

®  Highest setting: Fan setting 5

7.11 Setting the sensor sensitivity'

Requirement: The appliance is switched on.

1. Press and hold @ and &% for approx. 3 seconds.

2. Press + or — to change the setting.

3. Press @ to save the setting.
Or wait approx. five seconds until the setting is
saved automatically.

v A signal tone sounds as soon as the selected set-
ting is saved.

7.12 Saturation indicator

If the grease filters or odour filters are saturated, cor-
responding symbols flash after the appliance is
switched off.

Note: You can set the saturation indicator in the Home
Connect app depending on the filter used.

Clean the saturated grease filters and, in doing so, ob-
serve the cleaning instructions in these instructions.
Change the saturated odour filters and observe the in-
structions in the accompanying instructions.

If odour filters can be regenerated, follow the instruc-
tions in the accompanying instructions.

7.13 Setting the saturation indicator

The saturation indicator must be adjusted depending
on the filter used.
Requirement: The appliance is switched on.

1. Press and hold @ and — for approx. 3 seconds.

- To set circulating-air mode (Clean Air Standard
circulating-air set or Clean Air Plus circulating-air
set), press and hold +/— until LED 2 lights up in
the LED display.

- To set circulating-air mode (regenerable filter),
press +/— until LED 3 lights up in the LED dis-
play.

- To convert the electronic control back to opera-
tion without the air recirculation filter, press +/—
until LED 1 lights up on the LED display.

2. Press @ to save the setting.

Or wait approx. five seconds until the setting is

saved automatically.

v A signal tone sounds as soon as the selected set-
ting is saved.

' Depending on the appliance specifications

Basic operation en

7.14 Resetting the saturation indicator

After cleaning the grease filter or after changing the

odour filter, the saturation indicator can be reset.

Requirements

= After switching off the appliance, the upper two LEDs
for the grease filter's saturation indicator and/or the
lower two LEDs for the odour filter's saturation indic-
ator flash in the left hand control panel.

m A signal sounds repeatedly.

» Press H.

v The saturation indicator is reset.

7.15 Switching on Ambient Light'

Notes

= You can switch the Ambient Light on and off in the
Home Connect app.

= Additional colours are available in the Home Con-
nect app.

Requirement: Fan setting 1 is switched on.

» Press —.

v The Ambient Light remains switched on.

v The ventilation system switches off.

v The glass panel remains at the top.

7.16 Switching on Guided Air

With the Guided Air function, the cooking vapour is
routed in such a way that it can be optimally collected
from the appliance and removed. The extraction of the
cooking vapour is improved on front cooking zones in
particular.

Note: This function is switched off by default.

> Press ik

7.17 Switching off Guided Air

> Press ik,

APR 15 2024
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en Home Connect

8 Home Connect

This appliance is network-capable. Connecting your ap-
pliance to a mobile device lets you control its functions
via the Home Connect app, adjust its basic settings
and monitor its operating status.

The Home Connect services are not available in every
country. The availability of the Home Connect function
depends on the availability of Home Connect services
in your country. You can find information about this at;
www.home-connect.com.

The Home Connect app guides you through the entire
login process. Follow the instructions in the Home Con-
nect app to configure the settings.

Tip: Please also follow the instructions in the

Home Connect app.

Notes

m  Please note the safety precautions in this instruction
manual and make sure that they are also observed
when operating the appliance via the Home Con-
nect app.
— "Safety", Page 2

= QOperating the appliance on the appliance itself al-
ways takes priority. During this time it is not possible
to operate the appliance using the Home Connect
app.

= |n networked standby mode, the appliance requires
a maximum of 2 W.

= |f you need your device's MAC address to connect
to your home network, you can find this next to the
rating plate. = Page 15

8.1 Setting up Home Connect

Requiremenis

s The appliance is switched off.

= You have a mobile device with a current version of
the iOS or Android operating system, e.g. a smari-
phone.

= The mobile device and the appliance are within
range of your home network's Wi-Fi signal.

1. Download the Home Connect app.

2. Open the Home Connect app and scan the follow-
ing QR code.

3. Follow the instructions in the Home Connect app.

8.2 Resetting the connection

» Reset the saved connections to the Wi-Fi and
Home Connect by pressing and holding & and 2%
for approx. three seconds.

10

8.3 Software update

Your appliance's software can be updated using the
software update function, e.g. for the purposes of op-
timisation, troubleshooting or security updates.
To do this, you must be a registered Home Con-
nect user, have installed the app on your mobile device
and be connected to the Home Connect server.
As soon as a software update is available, you will be
informed via the Home Connect app and will be able to
start the software update via the app. Once the update
has been successfully downloaded, you can start in-
stalling it via the Home Connect app if you are in your
home network (Wi-Fi). The Home Connect app informs
you once installation is successful.
Notes
= The software update consists of two steps.
— The first step is the download.
— The second step is the installation on your appli-
ance.
®m You can continue to use your appliance as normal
while updates are downloading. Depending on your
personal settings in the app, software updates can
also be set to download automatically.
= |nstallation takes a few minutes. You cannot use
your appliance during installation.
= We recommend that you install security updates as
soon as possible.

8.4 Remote diagnostics

Customer Service can use Remote Diagnostics to ac-
cess your appliance if you contact them, have your ap-
pliance connected to the Home Connect server and if
Remote Diagnostics is available in the country in which
you are using the appliance.

Tip: For further information and details about the avail-
ability of Remote Diagnostics in your country, please
visit the service/support section of your local website:
www.home-connect.com.

8.5 Data protection

Please see the information on data protection.

The first time your appliance is registered on a home

network connected to the Internet, your appliance will

transmit the following types of data to the

Home Connect server (initial registration):

= Unique appliance identification (consisting of appli-
ance codes as well as the MAC address of the Wi-Fi
communication module installed).

®  Security certificate of the Wi-Fi communication mod-
ule (to ensure a secure data connection).

= The current software and hardware version of your
appliance.

®  Status of any previous reset to factory settings.

This initial registration prepares the Home Connect
functions for use and is only required when you want to
use the Home Connect functions for the first time.

Note: Please note that the Home Connect functions
can only be utilised with the Home Connect app. In-
formation on data protection can be retrieved in the

Home Connect app. APR 15 2024
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Hob-based hood control en

9 Hob-based hood control

You can connect your appliance to a suitable hob and,
in this way, control the functions of your appliance via
the hob.

If the hob and the extractor hood are Home Connect-
compatible, connect the appliances in the Home Con-
nect app. To do this, connect the two appliances to
Home Connect and follow the instructions in the app.

Notes

= Please note the safety precautions in the instruction
manual for your appliance and ensure that they are
also observed when operating the appliance via the
hob-based hood contral,

m  Operating your appliance always takes priority. It is
not possible to use the hob-based hood control dur-
ing this time.

m You can only connect to the extractor hood via the
Home Connect app. Other connection routes are no
longer supported.

10 Cleaning and servicing

To keep your appliance working efficiently for a long
time, it is important to clean and maintain it carefully.

10.1 Cleaning products

You can obtain suitable cleaning products from after-

sales service or the online shop.

ATTENTION!

Unsuitable cleaning products may damage the sur-

faces of the appliance.

» Do not use harsh or abrasive detergents.

» Do not use cleaning products with a high alcohol
content.

» Do not use hard scouring pads or cleaning
sponges.

» Only use glass cleaners, glass scrapers or stainless
steel care products if recommended in the cleaning
instructions for the relevant part.

» Wash sponge cloths thoroughly before use.

10.2 Cleaning the appliance

Clean the appliance as specified. This will ensure that
the different parts and surfaces of the appliance are
not damaged by incorrect cleaning or unsuitable clean-
ing products.

A WARNING - Risk of explosion!

Highly caustic alkaline or highly acidic cleaning agents

in conjunction with aluminium parts in the interior of the

appliance may cause explosions.

» Never use highly caustic alkaline or highly acidic
cleaning agents. In particular, do not use commer-
cial or industrial cleaning agents in conjunction with
aluminium parts, e.g. grease filter on extractor
hoods.

A WARNING - Risk of electric shock!

An ingress of moisture can cause an electric shock.

» Before cleaning, pull out the mains plug or switch
off the fuse in the fuse box.

» Do not use steam- or high-pressure cleaners to
clean the appliance.

A WARNING — Risk of burns!
The appliance becomes hot during operation.
» Allow the appliance to cool down before cleaning.

/\ WARNING - Risk of injury!
Components inside the appliance may have sharp
edges.
»  Carefully clean the appliance interior.
If the appliance is operated by another person via the
Home Connect app during cleaning, this increases the
risk of injury.
» Before cleaning, disconnect the appliance from the
Home Connect app.
— "Resetting the connection”, Page 10

1. Observe the information regarding the cleaning
agents,

2, Clean as follows, depending on the surface:

- Clean stainless steel surfaces in the direction of
the finish using a sponge cloth and hot soapy
water.

- Clean painted surfaces using a damp sponge
cloth and hot soapy water.

- Clean aluminium using a soft cloth and glass
cleaner.

- Clean plastic using a soft cloth and glass
cleaner.

Clean glass using a soft cloth and glass cleaner.

3. Dry with a soft cloth.

4. Apply a thin layer of the stainless steel cleaning
product to stainless steel surfaces using a soft
cloth.

You can obtain stainless steel cleaning products

from the after-sales service or the online shop.

10.3 Cleaning controls and lights

/\ WARNING - Risk of electric shock!
Penetrating moisture may cause an electric shock.
» Do not use wet sponge cloths.

1. Observe the information regarding the cleaning
agents.

2. Clean using a damp sponge cloth and hot soapy
water.

3. Dry with a soft cloth,

APR 15 204

/QO

11

N’P



en Cleaning and servicing

10.4 Cleaning the glass panel

1. Note: The appliance frame is sensitive. Remove the
glass pane vertically. Do not pull the glass pane
over the appliance frame.

The glass pane is heavy.

Carefully remove the glass pane.

2. Observe the information regarding the cleaning
agents.

3. Clean with a soft cloth and glass cleaner.

4. Carefully insert the glass pane as far as it will go
into the guides.

10.5 Cleaning the drip tray

When cooking or cleaning the appliance, liquid may
get into the appliance. The drip trays are used to col-
lect this liquid.

1. Remove the drip tray @ and empty it @.

2. Observe the information regarding the cleaning
agents.
3. Clean the drip tray and re-insert it.

10.6 Removing the grease filter

1. Press #i

v The glass panel moves halfway down and the
grease filter cartridges are transported to the top.

2. Remove the grease filters.

To avoid causing damage, do not bend the grease
filters.,

10.7 Cleaning grease filters manually

The grease filters filter the grease from the cooking va-
pour. Regularly cleaned grease filters guarantee a high
level of grease removal. We recommend cleaning the
grease filters every two months.

A\ WARNING - Risk of fire!
Fatty deposits in the grease filters may catch fire.
» Clean the grease filters regularly.

Requirement: The grease filters have been removed,

- "Removing the grease filter", Page 12

1. Observe the information regarding the cleaning
agents.

2. Soak the grease filter in hot soapy water.
Use special grease solvent for stubborn dirt. You
can cbtain grease solvents from customer service
or the online shop.

3. Use a brush to clean the grease filters.

4. Rinse the grease filters thoroughly.

5. Allow the grease filters to drain.

10.8 Cleaning grease filters in the
dishwasher

The grease filters filter the grease from the cooking va-
pour. Regularly cleaned grease filters guarantee a high
level of grease removal. We recommend cleaning the
grease filters every two months.

APR 15 2024
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/\ WARNING - Risk of fire!
Fatty deposits in the grease filters may catch fire.
» Clean the grease filters regularly.

ATTENTION!

The grease filters may become damaged if they are
squeezed in the dishwasher.

» Do not squeeze the grease filters.

Note: When cleaning the grease filter in the dish-
washer, light discolouration may occur. This discoloura-
tion has no effect on the performance of the metal
grease filters.

Requirement: The grease filters have been removed.

— "Removing the grease filter", Page 12

1. Observe the information regarding the cleaning
agents.

2. Place the grease filters loosely into the dishwasher.
Do not clean heavily soiled grease filters with
utensils.

Use special grease solvent for stubborn dirt. You
can obtain grease solvents from customer service
or the online shop.

3. Start the dishwasher.

Select a temperature of no more than 70 °C.

4. Allow the grease filters to drain.

10.9 Removing the grease filter cartridge

» Note: The appliance frame is sensitive. Remove the
grease filter cartridges vertically. Do not pull the
grease filter cartridges over the appliance frame.

Remove the grease filter cartridges.

Troubleshooting en

10.10 Cleaning the grease filter cartridge

Requirement: The grease filters have been removed.
— "Removing the grease filter", Page 12

1. Clean the grease filter cartridge.
You can clean the grease filter cartridges by hand
or in the dishwasher.

2. Observe the information regarding the cleaning
agents.

10.11 Fitting the grease filters

1. Press i

v The glass panel moves halfway down and the
grease filter cartridges are transported to the top.

2. Insert the grease filter into the grease filter cart-
ridges.

To avoid causing damage, do not bend the grease
filters.

3. Press .

4. The glass panel and the filter cartridges move
downwards,

v The appliance flap closes and the appliance
switches off.

5. Reset the saturation indicator.
— "Resetting the saturation indicator", Page 9

11 Troubleshooting

You can rectify minor faults on your appliance yourself.
Read the troubleshooting information before contacting
after-sales service. This will avoid unnecessary costs.

/\ WARNING - Risk of injury!

Improper repairs are dangerous.

» Repairs to the appliance should only be carried out
by trained specialist staff.

» |f the appliance is defective, call Customer Service.
— "Customer Service", Page 15

/\ WARNING - Risk of electric shock!

Incorrect repairs are dangerous.

» Repairs to the appliance should only be carried out
by trained specialist staff.

» Only use genuine spare parts when repairing the
appliance.

» |f the power cord of this appliance is damaged, it
must be replaced by trained specialist staff.

APR15 0%
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en Disposal

11.1 Malfunctions

Fault

Cause and troubleshooting

The appliance is not
working.

The mains plug of the power cord is not plugged in.
> Connect the appliance to the power supply.

The circuit breaker in the fuse box has tripped.
» Check the circuit breaker in the fuse box.

There has been a power cut.
» Check whether the lighting in your room or other appliances are working.

The glass panel is not inserted correctly.
» Insert the glass panel carefully as far as it will go.

Liquid flows into the appliance.

> Pull out the mains plug or switch off the appliance at the circuit breaker in the fuse box.

» Empty the drip trays and remove the grease filters cartridges. — Page 12
» Dry all accessible places.

> Leave the appliance flap open and restart the appliance only after 48 hours.
> Insert the drip tray and the grease filters cartridges.

The glass panel is removed, and the appliance has been operated.
» Insert the glass panel and disconnect the appliance from the power supply for ap-

prox. one minute.

The appliance flap
does not close com-
pletely.

An object is jammed in the appliance.

» Disconnect the appliance from the electricity.

> Carefully open the flap and remove the object that has become jammed.
Close the flap carefully.

v

» Connect the appliance to the power supply.

The button illumina-
tion does not work.

The control unit is faulty.

> Call

— "Customer Service", Page 15.

The lighting does not
work.

Different causes are possible.

» Call

— "Customer Service", Page 15.

» Defective LED lights may be replaced by the manufacturer, their customer service or a
qualified technician (electrician) only.

The top two LEDs
flash in the left-hand
control panel (7).

The grease filters are saturated.
» Clean the grease filters.

— "Cleaning grease filters in the dishwasher", Page 12
— "Cleaning grease filters manually", Page 12
— "Familiarising yourself with your appliance" Page 7

The bottom two LEDs
flash in the left-hand
control panel (6).

The odour filters are saturated.
» Change the odour filter.

— "Familiarising yourself with your appliance", Page 7

Home Connect is not
working properly.

Different causes are possible.
» Go to www.home-connect.com.

The hob-based hood
control is not working

properly.

It may be necessary to change the settings.
» Read the instruction manual for the hob.

* Go to www.home-connect.com.

12 Disposal

12.1 Disposing of old appliance

Valuable raw materials can be reused by recycling.

1. Unplug the appliance from the mains.

1

14

Depending on the appliance specifications

2. Cut through the power cord.

3. Dispose of the appliance in an environmentally

friendly manner.

APR 15 2024
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Information about current disposal methods are
available from your specialist dealer or local author-
ity.

Customer Service en

=y

This appliance is labelled in accord-
ance with European Directive
2012/19/EU concerning used elec-
trical and electronic appliances

(waste electrical and electronic equip-
ment - WEEE).

The guideline determines the frame-
work for the return and recycling of
used appliances as applicable
throughout the EU.

13 Customer Service

Function-relevant genuine spare parts according to the
corresponding Ecodesign Order can be obtained from
Customer Service for a period of at least 10 years from
the date on which your appliance was placed on the
market within the European Economic Area.

Note: Under the terms of the manufacturer's warranty
the use of Customer Service is free of charge.

Detailed information on the warranty period and terms
of warranty in your country is available from our after-
sales service, your retailer or on our website.

If you contact Customer Service, you will require the
product number (E-Nr.) and the production number
(FD) of your appliance.

The contact details for Customer Service can be found
in the enclosed Customer Service directory or on our

website,

13.1 Product number (E-Nr.) and production

number (FD)

You can find the product number (E-Nr.) and the pro-
duction number (FD) on the appliance's rating plate.

The rating plate is located on the fan box.

Make a note of your appliance's details and the Cus-
tomer Service telephone number to find them again

quickly.

14 Accessories

You can buy accessories from the after-sales service,
from specialist retailers or online. Only use original ac-
cessories, as these have been specifically designed for
your appliance.

Accessories vary from one appliance to another. When
purchasing accessories, always quote the exact
product number (E no.) of your appliance. = Page 15
You can find out which accessories are available for
your appliance in our catalogue, in the online shop or
from our after-sales service.
siemens-home.bsh-group.com

Accessories

Order number

Accessories Order number

Clean Air Plus odour filter LZ21WWB16
-80cm + 90 cm, re-

placement

Clean Air Plus recircula- LZ21WWI16
tion kit = 80 cm

Clean Air Plus recircula- LZ21WWI17
tion kit = 90 cm

Long Life recirculation kit  Z21WWwWJ11
- 80 cm

Long Life recirculation kit  LZ21WWJ12
-90cm

Installation kit for remov-  LZ21WWM11
able fans

Installation kit for seam- LZ28WWY12
less installation — 80 cm

Installation kit for seam- LZ29WWY12
less installation — 90 cm

Flat duct piece - straight, HZ9VDSM2
1000 mm

Flat duct piece - straight, HZ9VDSM1
500 mm

90° flat duct elbow - hori- HZ9VDSB1
zontal

90° flat duct elbow - ver- HZ9VDSB2
tical

90° adapter piece - HZ9VDSI1
round/flat

Adapter piece - round/ HZ9VDSIO
flat

Connecting sleeve HzOVDSS1

APR 15 20%
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en Declaration of Conformity

15 Declaration of Conformity

BSH Hausgerate GmbH hereby declares that the appli-
ance with Home Connect functionality conforms to the
basic requirements and other relevant provisions of Dir-
ective 2014/53/EU.

A detailed RED Declaration of Conformity can be found
online at siemens-home.bsh-group.com amaong the ad-
ditional documents on the product page for your appli-
ance.

C€

Hereby, BSH Hausgerdte GmbH declares that the ap-
pliance with Home Connect functionality is in compli-
ance with relevant statutory requirements.’

A detailed Declaration of Conformity can be found on-
line at siemens-home.bsh-group.com/uk/ among the
additional documents on the product page for your
appliance.’

UK
cA

2.4 GHz band (2400-2483.5 MHz): Max. 100 mW
5-GHz band (5150-5350 MHz + 5470-5725 MHz):
max. 50 mwW

g BE BG CZ DK DE EE IE EL ES
FR HR IT cY LI LV LT LU HU
MT NL AT PL PT RO Sl SK Fl
SE NO CH TR IS UK (NI)

5 GHz WLAN (Wi-Fi): For indoor use only.

AL BA MD ME MK RS UK UA

5 GHz WLAN (Wi-Fi): For indoor use only.

16 Test information

This information has been produced to facilitate the in-

spection of the appliance.

® Measured in accordance with EN 61591,

= The appliance is operated in its as-delivered condi-
tion.

s The fan box must be attached on the front of the ap-
pliance.

®  Ensure that the filters do not move during the meas-
urement (by changing the appliance position to the
installation position).

®  The ambient light is not a working light. The ambient
light in light colour red has been added to the FDE
value as a power consumer.

17 Installation instructions

Observe this information when installing the appliance.

' Only applies to Great Britain

16
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17.1 Included with the appliance

After unpacking all parts, check for any damage in
transit and completeness of the delivery.

17.2 Appliance dimensions
You will find the dimensions of the appliance here

140, -—812!912—»\5*'5
E ]
23" = T EL
133l | %9 703 45
r 352>
~——780 / 855 —
Observe the dimensions of the unit.
— = 800 —={ v
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A
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Installation instructions  en

@ 17.3 Secure installation

Follow these safety instructions when in-
stalling the appliance.

/A WARNING - Risk of poisoning!

Risk of poisoning from flue gases being
drawn back in. Room-air-dependent heat-pro-
ducing appliances (e.g. gas, oil, wood or coal-
operated heaters, continuous flow heaters or
water heaters) obtain combustion air from the
room in which they are installed and dis-
charge the exhaust gases into the open
through an exhaust gas system (e.g. a chim-
ney). With the extractor hood switched on, air
is extracted from the kitchen and the adjacent
rooms. Without an adequate supply of air, the
air pressure falls below atmospheric pressure.
Toxic gases from the chimney or the extrac-
tion shaft are sucked back into the living
space.

v

» Always ensure adequate fresh air in the
room if the appliance is being operated in
exhaust air mode at the same time as a
room-air-dependent heat-producing appli-
ance is being operated.

> It is only possible to safely operate the ap-
pliance if the pressure in the room in which
the heating appliance is installed does not
fall below 4 Pa (0.04 mbar). This can be
achieved whenever the air needed for com-
bustion is able to enter through openings
that cannot be sealed, for example in
doors, windows, incoming/exhaust air wall
boxes or by other technical means. An in-
coming/exhaust air wall box alone is not
sufficient to ensure compliance with the
limit.

» In any case, consult your responsible chim-
ney sweep. They are able to assess the
house's entire ventilation setup and will
suggest the suitable ventilation measures
to you.

APR 15 2024
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en Installation instructions

Risk of poisoning from flue gases being

drawn back in.

» |f an extractor hood with an open-flued heat
production source is installed, the power
supply for the extractor hood must be
provided with a suitable safety switch.

Risk of poisoning from flue gases being

drawn back in.

» Do not emit the exhaust air into a smoke or
exhaust gas flue that is in operation.

» Do not emit the exhaust air into a shaft that
is used to ventilate installation rooms for
heat-producing appliances.

» |f the exhaust air is to be conveyed into a
smoke or exhaust gas flue, you must obtain
the consent of the heating engineer re-
sponsible.

/A WARNING - Risk of suffocation!

Children may put packaging material over

their heads or wrap themselves up in it and

suffocate.

» Keep packaging material away from chil-
dren.

» Do not let children play with packaging ma-
terial.

/A WARNING — Risk of fire!

The grease deposits in the grease filter may

catch fire.

» Never work with naked flames close to the
appliance (e.g. flambeging).

» Do not install the appliance near a heat-
producing appliance for solid fuel (e.g.
wood or coal) unless a closed, non-remov-
able cover is present. There must be no fly-
ing sparks.

» The specified safety clearances must be
complied with in order to prevent a build-up
of heat.

/A WARNING - Risk of injury!

Components inside the appliance may have

sharp edges.

» Wear protective gloves.

The appliance is heavy.

» To move the appliance, two people are re-
quired.

» Use only suitable tools and equipment.

Changes to the electrical or mechanical as-

sembly are dangerous and may lead to mal-

functions.

» Do not make any changes to the electrical
or mechanical assembly.

/A WARNING - Risk of fire!
Unsuitable appliance combinations may
cause damage.

|

Do not use the appliance in combination

with gas hobs.

/A WARNING - Risk of electric shock!
Sharp-edged components inside the appli-
ance may damage the connecting cable.

| 2

Do not kink or trap the connecting cable.

If the appliance or the power cord is dam-
aged, this is dangerous.

| 2

|

>

Never operate a damaged appliance.
Never pull on the power cord to unplug the
appliance. Always unplug the appliance at
the mains.

If the appliance or the power cord is dam-
aged, immediately unplug the power cord
or switch off the fuse in the fuse box.

Call customer services. — Page 15

Improper repairs are dangerous.

| 2

Repairs to the appliance should only be
carried out by trained specialist staff.

Only use genuine spare parts when repair-
ing the appliance.

If the power cord of this appliance is dam-
aged, it must be replaced by trained spe-
cialist staff.

Incorrect installation is dangerous.

>

Connect and operate the appliance only in
accordance with the specifications on the
rating plate.

Connect the appliance to a power supply
with alternating current only via a properly
installed socket with earthing.

The protective conductor system of the do-
mestic electrical installation must be prop-
erly installed.

Never equip the appliance with an external
switching device, e.g. a timer or remote
control.

When the appliance is installed, the mains
plug of the power cord must be freely ac-
cessible. If free access is not possible, an
all-pole isolating switch must be installed in
the permanent electrical installation accord-
ing to the conditions of Overvoltage Cat-
egory lll and according to the installation
regulations.

When installing the appliance, check that
the connection cable is not trapped or
damaged.

APR 15 202
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17.4 General information
Follow these general instructions during the installation.

For the installation, cbserve the currently valid build-
ing regulations and the regulations of the local elec-

tricity and gas suppliers.

= When discharging the exhaust air, the official and
legal regulations, such as the regional building
code., must be observed.

= |n order to freely access the fan box for servicing,
select an easy-to-reach installation site.

= The surfaces of the appliance are sensitive. Avoid
damaging them during installation.

17.5 Information on the installation situation

m |nstall this appliance in a worktop.

m The appliance is not suitable for combined opera-
tion with a gas hob.

m  To install additional special accessory parts, ob-
serve the enclosed installation instructions.

m  The width of the extractor hood must correspond at

least with the width of the hob.
m  To optimally detect the cooking vapours, install the
appliance behind the hob.

To ensure that the appliance does not lose any power,

do not install any wall units above the appliance and

maintain the following clearances:

®  Atleast 50 cm to the left and right from the appli-
ance to a wall or to an adjacent wall unit

= At least 5 cm from the frame of the appliance to a
wall

m At least 2 cm from the Guided Air suction area to a
unit wall

N

® |nclude a ventilation opening in the base with a
cross-section of 80 cm?.

Installation instructions en

Flush installation of appliances with sharp
corners

Do not install appliances with sharp edges in stone or
granite worktops.

—_—

125
/ﬁf\/‘

Flush installation of appliances with rounded
corners

You can install appliances with rounded corners into
each worktop.

i

)

—_—
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en Installation instructions

17.6 Instructions for the exhaust air pipe

The appliance manufacturer does not provide any war-

ranty for faults attributable to the pipeline.

m Use a short, straight exhaust air pipe with as large a
pipe diameter as possible.

= |ong, rough exhaust air pipes, many pipe bends or
small pipe diameters reduce the suction power and
increase the fan noise.

m  Use an exhaust pipe that is made of non-combust-
ible material.

= To prevent condensate from returning, fit the ex-
haust pipe with a 1° gradient from the appliance.

Note: Suitable air extraction ducts are available from
our after-sales service, your dealer or on our website.

Flat ducts
Use flat ducts with an inner cross-section that corres-
ponds to the diameter of the round pipes:
= Diameter of 150 mm corresponds to ap-
prox. 177 cm?.
= Diameter of 120 mm corresponds to ap-
prox. 113 cm?.
= Use sealing strips for different pipe diameters.
= Do not use any flat ducts with sharp bends.

Round pipes
Use round pipes with an inner diameter of 150 mm (re-
commended) or at least 120 mm.

17.7 Installation

Checking the units

» Check whether the fitted unit is level and has suffi-
cient load-bearing capacity.
The maximum weight of the appliance is 40 kg.

Preparing the units

Note: To install the hob and the appliance seamlessly,

you require special accessories, which are not included
in the scope of delivery. Observe the enclosed installa-
tion instructions for special accessories.

Requirement: The unit is suitable for the installation.

20

1. Make a cut-out in the worktop, depending on the in-
stallation position.

/\/\ 125

|
780/880 .
@

The angle between the cut surface and the worktop
must be 90°,

2. Ensure that the worktop has sufficient load-bearing
capacity and stability.
Use a heat- and humidity-resistant reinforcing mater-
ial for any substructure.

3. Ensure that the fitted unit is still stable after the cut-
outs have been made.

4. Remove any shavings.

5. Depending on the installation position, remove the
back panel of the fitted unit.

Preparing the appliance

/\ WARNING - Risk of injury!

The appliance is heavy.

» To move the appliance, two people are required.

» Use only suitable tools and equipment.

1. Place the appliance on a soft surface and remove
the transit bolt.

2. Stick the seal in the designated groove @ and trim
it @,

APR 15 2024



3. Screw the cover plate in tightly, depending on the
installation situation.

Installing the appliance

/\ WARNING - Risk of injury!

Components inside the appliance may have sharp
edges.

» Wear protective gloves.

The appliance is heavy.

» To move the appliance, two people are required.
» Use only suitable tools and equipment.

Note: To protect the cables, do not remove the transit
bolt yet.

1. Lift the appliance by the short sides and align the
front of the appliance with the hob.

2, Pull the cable connection into the strain relief @ and
remove the transit bolt @,

3. Note: To ensure that the appliance is not yet fully in-
serted into the cut-out, place a slat below the short
side of the appliance in each case.

Insert the appliance into the cut-out in the worktop
from above.

Insert the appliance evenly so that it is not tilted.
4. Mark the cut-out for the pipework:

Installation instru

- Attach the exhaust air hose for the fan
connector.

- Slide the fan box into the guide and tig
with a screw.

ctions en

box to the

hten this

- Mark the position of the pipework on the bottom

of the unit,

- Undo the screw and remove the fan box again.

. Saw out the cut-out for the pipework.

_%"‘r

. Slide the fan box into the guide, connect t
work and screw the fan box tightly back in place.

he pipe-

slats.

. Insert the appliance fully in the cut-out.
. Align the rails to the bottom @ and attach

side @

. Support the appliance from below and remove the

to the

APR 15 2024

AQO

21

N?



en

10.

11.

12.

22

Installation instructions

Screw the rails onto the bottom of the unit.

1|

//_L__.._J

Note: If an appliance measuring 90 cm is installed
in a unit with a width of 90 cm, skip the next two in-
stallation steps and follow the instructions in the ad-
ditional accessory pack.

Screw in the screw from below and tighten the nut.

o4

18

4

O) >

Align the appliance to the hob @ and tension it
against the worktop @ @,

14. Plug the cables into the fan box.

(B0 v~

15. Carefully insert the glass pane as far as it will go
into the guides.

16. Connect the appliance to the power supply.

v If you have installed the appliance and have estab-
lished the power connection, the glass pane moves
downwards and appliance closes.

17. Insert the grease filters.

— "Fitting the grease filters”, Page 13

APR 15 2024
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G 7316 SCU
24” Pre-Finished Dishwasher

Features:

» AutoDos - an integrated automatic
detergent dispensing system

* QuickintenseWash - a full wash and dry
cycle in 58 minutes

« 42 dB (40 dBa when using ExtraQuiet)

« 3D MultiFlex Cutlery Tray

= WifiConn@ct

+ DirectSensor Controls - intuitive touch controls

+ CleanTouch Steel - easy to clean, fingerprint
resistant stainless steel

= Water Softener

= EnergyStar

MATERIAL #

11388020

SPECIFICATIONS

236" (598 mm) W x
33"/1" - 36'/4s” (855 -920 mm) H x
227/16” (570 mm) D
[Depth does not include door panel]

Overall Unit Dimensions

Niche

23" (600 mm) W x

Minimum Cabinet Niche 339" (857 mm) H x

Cperg 227/16" (570 mm) D
Plumbing

* Cold or Hot (max 150°F/65°C)
Water Supply water connection

* Male 3/8” compression fitting
* Water pressure range 7.25 psi
(0.5 bar) and 145 psi (10 bar)

Requirements

Water Connection Line Length: 5 ft (1.5 m)
(Supplied) Female 3/8” compression.
Drain Hose Length: 5 ft (1.5 m)
(Supplied) 7/8" (22 mm) internal diameter
Electrical |
Electrical Requirements | 110V / 120V, 60Hz, 15 Amps

1
Power Cord
(Convertible to hardwire) I NEMAS-15 plug. & ft 1.52.m)
Shipping
Shipping Weight [ 121 Ibs (55 kg)

27" W x
Shipping Dimensions 38'/s" H x
26%" D

“Bmieleusa.com  Miele Help Desk: 800.999.1360

PRODUCT AND CUTOUT DIMENSIONS

/

\

Ay

2%
5
QY

-
e

30 3/16"
(767)

S

33 11/16" - 36 1/4”

y

*Information subject to change

J
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(855 - 920)
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Indicaciones generales

® E| aparato pesa demasiado. Se aconseja
dos personas para insertarlo.

® | ea atentamente estas instrucciones.

® Solo un profesional autorizado puede co-
nectar el dispositivo.

m Una instalacion, apertura del aparato, co-
nexion o montaje inadecuado supone la
pérdida de validez de la garantia del pro-
ducto.

m Desconectar |la alimentacion eléctrica an-
tes de realizar cualquier tipo de trabajo.

m Después de realizar la instalacion se de-
be asegurar que el usuario no pueda ac-
ceder a ningln componente eléctrico.

= No instalar este aparato en barcos o vehi-
culos.

Montaje seguro

Tener en cuenta estas indicaciones de se-
guridad al montar el aparato.

Solamente un montaje profesional conforme
a las instrucciones de montaje puede ga-
rantizar un uso seguro del aparato. El insta-
lador es responsable del funcionamiento
perfecto en el lugar de instalacion.

/A ADVERTENCIA - jPeligro:

magnetismo!

El aparato contiene imanes permanentes.

Estos pueden repercutir en el correcto fun-

cionamiento de implantes electronicos co-

mo marcapasos o bombas de insulina.

» Las personas con implantes electronicos
deberan mantener una distancia minima
de 10 cm respecto al aparato.

/A ADVERTENCIA - jRiesgo de lesiones!
Las piezas que estén accesibles durante el
montaje pueden tener los bordes afilados o
causar cortes al tocarlas.

» | levar guantes protectores

Indicaciones relativas a la conexiéon

eléctrica

Para conectar electricamente el aparato de forma

segura, consultar estas indicaciones.

= S6lo un profesional autorizado o un técnico del
Servicio de Asistencia con formacién especifica
puede conectar el aparato. Se tendra que regir
por las disposiciones de la compafia abastecedo-
ra de la electricidad de la zona. '

= E| aparato debe ser conectado a la instalacion fija r{é Q
y deben ser incorporados medios de desconexion N
a la instalacion fija de acuerdo a las reglamenta- —~
ciones de la instalacion. { \

= El fabricante no asume responsabilidad alguna N ?‘
por fallos de funcionamiento o posibles danos de- "
rivados de una mala instalacion eléctrica.

APR 15 2024
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Tipo de conexion

m [E| aparato pertenece a la clase de proteccion 1.
Por esta razon, solo puede utilizarse conectado a
una conexion con conductor de toma a tierra.

Indicaciones relativas al mueble de

montaje

® | as placas de induccion solo pueden ser instala-
das sobre cajon u hornos con ventilacion forzada.
Debajo de la placa de coccidn no se pueden ins-
talar frigorificos, lavavajillas, hornos sin ventila-
cién, lavadoras o secadoras.

m Asegurarse de que el mueble empotrado es resis-
tente a una temperatura de 90 °C como minimo.

Encimera

Siga las recomendaciones del fabricante de la enci-

mera.

= Plana, horizontal, estable.

= | a encimera donde se instale el aparato debe ser
resistente a pesos de 60 kg aprox.

®m En encimeras finas utilizar un material de refuerzo
resistente al calor y a la humedad.

B La planitud de la placa de coccién solo debe
comprobarse una vez instalada en el hueco de
encastre.

Campana extractora

m | a3 distancia minima entre la campana extractora y
la placa de coccién debe ser al menos la distan-
cia indicada en las instrucciones de montaje de la
campana de extraccion.

Preparacion de los muebles de montaje
1. Marcar el hueco del mueble segun el esquema de
montaje.

- Asegurarse de que el angulo de la superficie
de corte en relacién con la encimera sea de
907,

- Fig. @

2. Retirar las virutas después de los trabajos de cor-
te.

3. Sellar las superficies de corte con material resis-
tente al calor.

Ventilacion
Para asegurar un correcto funcionamiento del apara-
to se debe tener en cuenta una adecuada ventila-
cion de la placa de coccidn. El ventilador situado en
la parte inferior del aparato debe aspirar suficiente
caudal de aire fresco por lo que los muebles deben
estar adaptados para tal propdsito.
1. Una separacion minima entre la parte trasera del
mueble y la pared de la cocina.
- Fig. A
2. Una abertura en la parte superior de la pared tra-
sera del mueble.
— Fig. A
3. En el caso de no tener una separacion minima de
20 mm en la parte trasera del mueble, se debera
realizar una abertura en la parte inferior del mis-
mo.
- Fig. Bl
4. Si la anchura interior del mueble es menor de 880
mm, se debe hacer un corte en las paredes late-
rales.
- Fig. A
5. No cerrar el zécalo inferior herméticamente.

Nota: Si el aparato se instala en isla u otro tipo de
instalacion no descrita, es imprescindible asegurar
la correcta ventilacién de la placa de coccion.

Montaje sobre cajon

= Para asegurar una buena ventilacion la distancia
entre la parte superior de la encimera y la parte
superior del cajon debe ser 70 mm.

- Fig. A

Montiaje sobre horno

= Para asegurar una buena ventilacién la distancia
entre la parte superior de la encimera y la parte
superior del frontal del horno debe ser de 40 mm
y la distancia minima entre el horno vy la placa de
coccion debe de ser 5 mm.

s Consulte las indicaciones de montaje del horno
por si fuera necesario aumentar la distancia entre
la placa de coccion vy el horno.

- Fig. A

Montaje sobre mueble fijo

B Para asegurar una buena ventilacion la distancia
entre la parte superior de la encimera y la parte
superior del mueble debe ser como minimo 100
mm.

- Fig. A

Instalar los railes de sujecién
» Instalar los railes de sujecion en el mueble.

- En encimeras de piedra, pegar los railes. Utili-
zar cola adhesiva termoestable que sea apro-
piada para unir metal y piedra y que sea resis-
tente a una temperatura como minimo de 90°C.

- No utilizar silicona para tapar las juntas.

- Si hay instaladasunas guias de sujecidn, quitar-
las e instalar las guias nuevas.

- En encimeras alicatadas usar los agujeros de
rosca inferiores.

- Fig. &

Colocar la placa de coccion

1. Encajar la placa en el hueco.
- Fig. B0

2. En encimeras alicatadas sellar las juntas entre los
azulejos con caucho de silicona.

Nota: No doblar ni aprisionar el cable de conexidn y
mantenerlo alejado de bordes afilados y partes ca-
lientes,

Conectar el aparato a la red eléctrica

Requisito: Tener en cuenta los datos de conexion
indicados en la placa de caracteristicas.

1. Conectar exclusivamente segun el esquema de

conexion:

— Fig. K&l

- BN: Marrén

- BU: Azul

- GN/YE: Verde y amarillo

- BK: Negro

- GY: Gris

Nota: Segun el tipo de conexion puede ser nece-
sario modificar la disposicién de los terminales
suministrados por fabrica. Para ello sera necesa-
rio cortar los terminales y eliminar el aislante ne-
cesario para colocar un terminal gue una dos ca-
bles.

2. Comprobar el funcionamiento: si el panel indica-
dor del aparato aparece U400, £0513 ¢ £, significa
que esta mal conectado. Desconectar el aparato
de la red y comprobar la instalacion del cable de
alimentacion.
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Combinaciones especiales

Solo en el caso de instalar la placa de coccion so-
bre un horno de distinto fabricante, utilizar un sopor-
te intermedio de madera.

- Fig. EA

Desmontar el aparato

{ATENCION!

Las herramientas pueden danar el aparato.

» No hacer palanca con el aparato desde arriba ha-
cia fuera.

1. Desconectar el aparato de la red eléctrica.

2. Extraer la placa de coccion ejerciendo presion
desde abajo.

Allgemeine Hinweise

m Das Gerat ist sehr schwer. Das Gerat von
zwei Personen einsetzen lassen.

m | esen Sie diese Anleitung sorgfaltig.

®m Nur eine konzessionierte Fachkraft darf
das Gerét anschlieBen.

m Eine unsachgemé&Be Installation, Offnung
des Gerdéts, Verbindung oder Montage
fihrt zum Verlust der Gltigkeit der Pro-
duktgarantie.

m Vor der Durchflhrung jeglicher Arbeiten
die Stromzufuhr abstellen.

8 Nach der Installation sicherstellen, dass
der Benutizer keinen Zugang zu den elek-
trischen Bauteilen hat.

= Nie dieses Gerét in Booten oder Fahrzeu-
gen verwenden.

Sichere Montage

Beachten Sie diese Sicherheitshinweise,
wenn Sie das Gerat montieren.

Nur bei fachgerechtem Einbau entspre-
chend der Montageanleitung ist die Sicher-
heit beim Gebrauch gewahrleistet. Der In-
stallateur ist flr das einwandfreie Funktio-
nieren am Aufstellungsort verantwortlich.

/A WARNUNG - Gefahr durch

Magnetismus!

Das Gerat enthalt Permanentmagnete. Die-

se konnen elektronische Implantate, z. B.

Herzschrittmacher oder Insulinpumpen be-

einflussen.

» Personen mit elektronischen Implantaten
muissen 10 cm Mindestabstand zum Ge-
rat einhalten.

/A WARNUNG — Verletzungsgefahr!
Teile, die wahrend der Montage zuganglich
sind, konnen scharfkantig sein und zu
Schnittverletzungen flhren.

» Schutzhandschuhe tragen

Hinweise zum elektrischen Anschluss
Um das Gerét sicher elektrisch anschlieBen zu kon-
nen, beachten Sie folgende Hinweise.

= Nur ein autorisierter Fachmann oder ein speziell
ausgebildeter Servicetechniker darf das Gerat an-
schlieBen. Die Person muss gemaB den oértlichen
Vorschriften des Lands und des Elektrizitatsversor-
gungsunternehmens zugelassen sein.

m Das Gerét an einer festen Installation anschlieBen
und entsprechende Trennschalter gemaB den In-
stallationsvorschriften einrichten.

m Der Hersteller Gbernimmt keine Verantwortung fiir
Betriebsstdrungen oder mégliche Schaden, die
auf eine fehlerhafte elektrische Installation zuriick-
zufUhren sind.

Verbindungsart

m Das Gerat entspricht der Schutzklasse 1. Daher
das Gerat nur mit Schutzleiter-Anschluss verwen-
den.

Hinweise zu Einbaumobeln

m Sie konnen das Induktionskochfeld nur tUber
Schubladen oder Backdfen mit Geblaselliftung in-
stallieren. Keine Kihlschranke, Geschirrspiler, un-
bellftete Backofen oder Waschmaschinen unter
dem Kochfeld installieren.

m Sicherstellen, dass das Einbaumobel mindestens
bis 90 °C hitzebestandig ist.

Arbeitsplatte

Die Empfehlungen des Arbeitsplattenherstellers be-

achten.

® Eben, waagrecht, stabil.

= Die Arbeitsplatte, in die Sie das Gerat einbauen,
muss Belastungen von ca. 60 kg standhalten.

m Bej dinnen Arbeitsplatten ein hitzebestandiges
und feuchtigkeitsbestandiges Verstarkungsmateri-
al verwenden.

® Die Ebenheit des Kochfelds erst Uberpriifen, wenn
es eingebaut ist.

Dunstabzugshaube

® Der Abstand zwischen der Dunstabzugshaube
und dem Kochfeld muss mindestens dem Ab-
stand entsprechen, der in der Montageanleitung
flr die Dunstabzugshaube angegeben ist.

Vorbereitung der Einbaumaobel
1. Den Mébelausschnitt geman der Einbauskizze an-
zeichnen.

- Sicherstellen, dass der Winkel der Schnittflache
zur Arbeitsplatte 90° betragt.
- Abb. Hl
2. Nach den Ausschnittarbeiten die Spane entfer-
nen..
3. Die Schnittflachen hitzebestandig versiegeln.

Liftung
Um eine korrekte Funktion des Gerats zu garantie-
ren, muss das Kochfeld angemessen beliftet sein.
Die LUftung im unteren Bereich des Gerats bendtigt
eine ausreichende Frischluftzufuhr. Deshalb bei Be-
darf die Mobel zu diesem Zweck anpassen.
1. Einen Mindestabstand zwischen Mdbelriickseite
und Kichenwand einhalten.
- Abb. H
2. Eine Offnung oben an der Rickseite des Mobels
freihalten.
-+ Abb. H
3. Falls der Mindestabstand von 20 mm an der

Rickseite des Mobels nicht gegeben ist, an der /é @

APR 15 202

Unterseite eine Offnung anlegen.
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4. Falls das Mobelstlck innen nicht breiter als
880 mm ist, Einschnitte an den Seitenwanden vor-
nehmen.
- Abb. B

5. Den unteren Sockel nicht hermetisch abschlieBen.

Hinweis: Wenn Sie das Gerat in einer Kochinsel
oder an einem anderen, nicht beschriebenen Platz
einbauen, eine angemessene Bellftung des Koch-
felds sicherstellen,

Einbau iliber Schublade

s Um eine gute Liftung zu gewdahrleisten, muss der
Abstand zwischen der Oberflache der Arbeitsplat-
te und dem oberen Bereich der Schublade
70 mm betragen.

- Abb. B

Einbau iiber Backofen

= Um eine gute BelUftung zu gewéahrleisten, muss
der Abstand zwischen der Oberseite der Arbeits-
platte und der Oberflache der Backofenfront
40 mm und der Mindestabstand zwischen Back-
ofen und Kochfeld 5 mm betragen.

® |n der Montageanleitung flir den Backofen nach-
schlagen, falls Sie den Abstand zwischen Koch-
feld und Backofen vergroBern missen.

- Abb.

Montage auf Einbaumébel

= Um eine gute Liftung zu gewahrleisten, muss der
Abstand zwischen der Oberflache der Arbeitsplat-
te und dem oberen Bereich des Mdbelstiicks min-
destens 100 mm betragen.

- Abb. B

Halteschienen montieren
» Die Halteschienen im Mobelstlick montieren.

- Die Halteschienen auf die Stein-Arbeitsplatte
kleben. Einen Schmelzklebstoff verwenden, der
fur die Verklebung von Metall und Stein geeig-
net ist und eine Temperaturbestandigkeit von
mindestens 90 °C hat.

- Kein Silikon zum Abdichten verwenden.

- Wenn bereits Halteschienen angebracht sind,
diese entfernen und neue anbringen.

- Bei gefliesten Arbeitsplatten die unteren Gewin-
debohrungen verwenden.

- Abb. B

Kochfeld einsetzen
1. Das Kochfeld in den Ausschnitt einsetzen.
- Abb.
2. Bei gefliesten Arbeitsplatten die Fliesenfugen mit
Silikonkautschuk abdichten.
Hinweis: Das Anschlusskabel nicht knicken oder
einklemmen und von scharfen Kanten und heiBen
Teilen fernhalten.

Gerat anschlieBen

Voraussetzung: Die Anschlussdaten auf dem Typen-
schild beachten.

1. Nur geman Anschlussdiagramm anschlieBen:
— Abb. Kl
- BN: Braun
- BU: Blau
— GN/YE: Gelb und Grln
- BK: Schwarz
- @Y. Grau

Hinweis: Je nach Anschlussart missen Sie even-
tuell die Anordnung der vom Werk gelieferten
Klemmen verandern. Daflr missen Sie eventuell
die Klemmen kirzen und die Isolierung entfernen,
um eine Klemme einzusetzen, die zwei Kabel ver-
bindst.

2. Betriebsbereitschait prifen: Wenn in der Anzeige
des Gerats UH0UD, EDS1F oder £ erscheint, ist es
nicht richtig angeschlossen. Das Gerat von der
Stromversorgung trennen und den Anschluss des
Stromkabels an das Stromnetz priifen.

Spezielle Kombinationen

Wenn Sie das Kochfeld ber einem Backofen einer
anderen Marke einbauen, einen Zwischenboden aus
Holz verwenden.

- Abb. A

Gerat demontieren

ACHTUNG!

Werkzeuge konnen das Gerat beschadigen.
» Nie das Gerat von oben heraushebeln.

1. Das Geréat vom Stromnetz trennen.
2. Das Kochfeld von unten herausdriicken.

General information

® The appliance is very heavy. The appli-
ance should be installed by two persons.

® Read this instruction manual carefully.

m Only a licensed expert may connect the
appliance.

= |mproper installation, opening of the appli-
ance, connection or assembly may lead
to a loss of validity of the product war-
ranty.

= Switch off the power supply before carry-
ing out any work.

m After installation, ensure that the user
does not have access to the electrical
components.

= Never use this appliance in boats or in
vehicles.

Safe installation

Follow these safety instructions when in-
stalling the appliance.

The appliance can only be used safely if it
is correctly installed in accordance with the
installation instructions. The installer is re- L%
sponsible for ensuring that the appliance
works perfectly at its installation location. ... N?
20
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/\ WARNING - Danger: Magnetism!

The appliance contains permanent mag-

nets. They may affect electronic implants,

e.g. pacemakers or insulin pumps.

» Persons with electronic implants must
stand at least 10 cm away from the appli-
ance.

/A WARNING - Risk of injury!

Parts that are accessible during installation
may have sharp edges and may lead to cut-
ting injuries.

» Wear protective gloves

Instructions for the electrical connection

In order to safely connect the appliance to the elec-

trical system, observe the following instructions.

= Only an authorised expert or a specially trained
service technician may connect the appliance. The
person must be approved in accordance with the
local regulations of the country and the electricity
supply company.

= Connect the appliance to a fixed installation and
sel up appropriate isolating switches in accord-
ance with the installation regulations.

8 The manufacturer shall assume no liability for mal-
functions or damage resulting from incorrect elec-
trical wiring.

Connection type

= The appliance corresponds to protection class 1.
You should therefore only use the appliance with
a protective earth connection.

Information on fitted units

m You can only install the induction hob above draw-
ers or ovens with fan ventilation. Do not install re-
frigerators, dishwashers, non-ventilated ovens or
washing machines below the hob.

m Ensure that the fitted unit is heat-resistant up to at
least 90 °C.

Worktop

Follow the worktop manufacturer's recommenda-

tions.

= | evel, horizontal, stable.

8 The workiop into which you are fitting the appli-
ance must be able to withstand loads of approx.
60 kg.

m For thin workiops, use heat-resistant and moisture-
resistant reinforcement material.

= Only check the evenness of the hob after it has
been installed.

Extractor hood

® The clearance between the extractor hood and the
hob must correspond at least to the clearance
specified in the installation instructions for the ex-
tractor hood.

Preparing the fitted units
1. Mark the unit cut-out in accordance with the in-
stallation diagram.
- Ensure that the angle of the cut surface to the
worktop is 90°.
- Fig. @
2. After making the cut-outs, remove any shavings.
3. Seal the cut surfaces with heat-resistant material.

Ventilation

To guarantee that the appliance works correctly, the

hob must be sufficiently ventilated. The ventilation in

the lower section of the appliance requires a suffi-
cient supply of fresh air. Therefore, if required, adjust
the units for this purpose.

1. Maintain a minimum clearance between the rear
of the unit and the kitchen wall.

- Fig. A

2. Ensure that an opening at the top of the rear of
the unit is unobstructed.
- Fig. &

3. If the clearance from the back wall of the unit is
less than 20 mm, create an opening on the under-
side.

- Fig. B

4. If the inside of the unit is not wider than 880 mm,

make cuts on the side panels.
- Fig. A
5. Do not hermetically seal the lower base.

Note: If the appliance is installed in an island unit or
in another location that is not described here, guar-
antee that the hob is ventilated appropriately.

Installation above a drawer

= |n order to guarantee good ventilation, the clear-
ance between the surface of the worktop and the
upper area of the drawer must be 70 mm.

- Fig. @

Installation above an oven

= To ensure good ventilation, the clearance between
the top of the worktop and the surface of the oven
front must be 40 mm and the minimum clearance
between the oven and hob must be 5 mm.

= |f the clearance between the hob and the oven
needs to be increased, refer to the installation in-
structions for the oven.

- Fig.

Installation on built-in units

® |n order to guarantee good ventilation, the clear-
ance between the surface of the worktop and the
upper area of the unit must be 100 mm.

- Fig. B

Installing the support rails
» |nstall the support rails in the unit.

- Glue the support rails to the stone worktop. Use
a melt adhesive that is suitable for bonding
metal and stone and has a temperature resist-
ance of at least 90 °C.

- Do not use silicone for sealing.

- If mounting rails have already been attached,
remove these and attach new ones.

- Use the lower threaded holes for tiled work sur-
faces.

- Fig. B

Inserting the hob

1. Insert the hob in the cut-out.
— Fig. 01

2. Seal the tile joints on tiled work surfaces with silic-
one rubber.

Note: Do not kink or trap the connection cable, and
keep it away from sharp edges and hot parts.

Connecting the appliance

rating plate.

Requirement: Observe the connection data on the

APR 15 2024
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1. Only connect as shown in the circuit diagram:
- Fig. K&l
— BN: Brown
- BU: Blue
— GN/YE: Green and yellow
- BK: Black
- GY: Grey
Note: Depending on the type of connection, you
may have to change the arrangement of the ter-
minals supplied by the factory. For this, you may
have to shorten the clamps and remove the insu-
lation in order to insert a clamp that connects the
two cables.

2 Check that the appliance is ready for operation: If
UHED, EGS13 or £ appears on the appliance's dis-
play, the appliance is not connected correctly. Dis-
connect the appliance from the power supply and
check the power cord connection at the mains

supply.

Special combinations

If you install the hob above an oven made by an-
other brand, use a wooden partition floor.

- Fig. EA

Removing the appliance

ATTENTION!
Tools may damage the appliance.
» Never prise out the appliance from above.

1. Disconnect the appliance from the mains power
supply.
2. Push out the hob from below.

Indications générales

m |’appareil est trés lourd. Faites installer
l'appareil par deux personnes.

m | jsez attentivement cette notice.

® Seul un spécialiste agréé est autorisé a
brancher 'appareil.

® Une installation, une ouverture de l'appa-
reil, un raccordement ou un montage in-
corrects annulent la validité de la garantie
du produit.

m Avant toute intervention sur l'appareil,
coupez l'alimentation électrique.

m Apres l'installation, s'assurer que I'utilisa-
teur n'a aucun accés aux pieces élec-
triques.

m N'utilisez jamais cet appareil dans un ba-
teau ou un véhicule.

Installation en toute
securité

Respectez les consignes de sécurité

lorsque vous installez cet appareil.

La sécurité de I'appareil a 'usage est ga-

rantie s'il a été incorporé conformément aux

instructions de montage. Le monteur est

responsable du fonctionnement correct sur

le lieu ou l'appareil est installé.

/A AVERTISSEMENT - Danger :

magnétisme !

L'appareil contient des aimants permanents.

Ceux-ci peuvent influer sur des implants

electroniques, par ex. des stimulateurs car-

diaques ou des pompes a insuline.

» Les personnes portant un implant électro-
nigue doivent donc respecter une dis-
tance minimum de 10 cm avec I'appareil.

/\ AVERTISSEMENT - Risque de
blessure !

Les piéces accessibles lors de l'installation
peuvent presenter des arétes vives et pro-
voguer des coupures.

» Portez des gants de protection

Conseils concernant le branchement

électrique

Respectez les conseils suivant pour pouvoir effec-

tuer le branchement électrique de I'appareil en toute

sécurité.

= Seul un spécialiste agréé ou un technicien de ser-
vice spécialement formé est habilité a raccorder
l'appareil. La personne doit étre agréée conforme-
ment aux réglementations locales du pays et de la
compagnie d'électricité.

= Raccorder l'appareil & une installation fixe et des
sectionneurs correspondants doivent étre installés
conformément aux prescriptions d'installation.

® |Le fabricant décline toute responsabilité pour des
dérangements ou dommages éventuels dus a une
installation électrique incorrecte.

Type de connexion

u Cet appareil est conforme a la classe de protec-
tion 1. Par conséquent, utiliser l'appareil unique-
ment avec une prise a conducteur de protection.

Conseils concernant les meubles

d'encastrement

= Vous pouvez installer la table a induction unique-
ment via des tiroirs ou des fours a ventilation for-
cée. Ne pas installer de réfrigérateur, de lave-vais-
selle, de four non ventilé ou de lave-linge sous la
table de cuisson.

® S'assurer que les meubles d'encastrement ré-
sistent & la chaleur jusqu'au moins 90 °C.

Plan de travail

Respecter les recommandations du fabricant du

plan de travail.

m A plat, a I'horizontale, stable.

m | e plan de travail dans lequel vous intégrez l'ap-
pareil doit pouvoir supporter une charge d'environ
60 kg.

m Pour des plans de travail minces, utiliser un mate-
riau de renforcement résistant a la chaleur et &
I'humidité.

m Veérifier la planéité de la table de cuisson une fois
gu'elle est montée.

Hotte

= | a distance entre la hotte et |a table de cuisson
doit étre au moins égale a la distance indiguée,

dans les instructions de montage de la hotte. /é ﬁ
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Préparation des meubles d'encastrement
1. Marquer la découpe des meubles selon le croquis
de montage.

- Veiller a ce que l'angle du chant de la découpe
par rapport au plan de travail soit de 90 °.
-+ Fig. 1]
2. Eliminer les copeaux apres les travaux de dé-
coupe.
3. Sceller les chants de découpe de fagon thermo-
stable.

Ventilation

Afin de garantir un fonctionnement correct de l'appa-

reil, la table de cuisson doit étre suffisamment venti-

Iée. La ventilation dans la partie inférieure de l'appa-

reil requiert une amenée d'air frais suffisante. Par

conséquent, adapter si nécessaire le mobilier a cette
fin.

1. Respecter une distance minimale entre 'arriére du
meuble et la paroi de la cuisine.

- Fig. A

2 Dégager une ouverture en haut a l'arriere du
meuble.
- Fig. &

3. Si la distance minimale de 20 m n'est pas respec-
tée a l'arriere du meuble, créer une ouverture au
fond.

- Fig. &1

4. Si l'intérieur du meuble n'est pas plus large gque
880 mm, réaliser des encoches sur les panneaux
de coté.

- Fig. A

5. Ne pas fermer le socle inférieur de fagon hermé-

tigue.

Remarque : Si vous monter I'appareil dans un flot de
cuisson ou a un autre emplacement non décrit,
veiller a une ventilation adéquate de la table de cuis-
son.

Montage au-dessus d'un tiroir

= Afin d'assurer une bonne ventilation, la distance
entre la surface du plan de travail et la partie su-
périeure du tiroir doit &tre de 70 mm.

- Fig. @

Montage au-dessus d'un four

= Pour garantir une bonne ventilation, la distance
entre |la partie supérieure du plan de travail et la
surface de la fagade du four doit étre de 40 mm
et la distance minimale entre le four et la table de
cuisson doit étre de 5 mm.

= Consultez les instructions de montage du four si
vous devez agrandir la distance entre la table de
cuisson et le four.

- Fig. i

Installation sur un meuble d'encastrement

m Afin d'assurer une bonne ventilation, la distance
entre la surface du plan de travail et la partie su-
périeure du meuble doit &tre d'au moins 100 mm.

- Fig. A

Monter les barrettes de fixation
» Monter les barrettes de fixation dans le meuble.

- Coller les barrettes de fixation sur le plan de
travail en pierre. Utiliser une colle thermofusible
appropriée pour le collage de métaux et de
pierre, résistante a la température d'au moins
90 °C.

- Ne pas utiliser de silicone pour le joint d'étan-
chéité,

- Sides barrettes de fixation sont déja montées,
les retirer et en monter de nouvelles.

- En cas de plans de travail carrelés, utiliser les
alésages taraudés inférieurs.

- Fig. &

Mise en place de la table de cuisson

1. Introduire la table de cuisson dans la découpe.
— Fig. 1

2. En présence de plans de travail carrelés, étan-
chéifier les joints du carrelage avec un joint en sili-
cone.

Remarque : Ne pliez pas ou ne coincez pas le cable
de raccordement et tenez-le éloigné des arétes cou-
pantes et des éléments chauds,

Branchement de I'appareil

Condition : Respecter les valeurs de raccordement
figurant sur la plaque signalétique.

1. Procéder au raccordement uniquement selon le
schéma de raccordement :
- Fig. K&l
- BN : marron
- BU : bleu

GN/YE : jaune et vert
- BK : noir
- GY : gris
Remarque : Selon le type de raccordement, vous
devez modifier éventuellement les bornes fournies
par l'usine, Pour ce faire, vous devez éventuelle-
ment raccourcir les bornes et enlever la matiére
isolante pour utiliser une borne reliant deux
cables.

2. Vérifier 'état de fonctionnement : si l'affichage de
l'appareil 4400, £0513 ou £ apparatlt, cela signifie
qu'il n'est pas correctement raccordé. Débrancher
I'appareil de l'alimentation secteur et vérifier le
branchement du cable d'alimentation au réseau
électrique.

Combinaisons spéciales

Si vous installez la table de cuisson au-dessus d'un
four d'une autre marqgue, utilisez un plateau vapeur
en bois.

- Fig. EA

Démonter 'appareil

ATTENTION !

Les outils risquent endommager l'appareil.

» Ne jamais extraire I'appareil en faisant levier.

1. Débrancher |'appareil du réseau électrique.

2. Faire sortir la table de cuisson en la poussant par
le bas.

Avvertenze generali o\
® ['apparecchio & molto pesante. Far insef{-e 0
re I'apparecchio da due persone. s
m | eggere attentamente le presenti istruzio-APR 15 2024
ni.
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m || collegamento pud essere eseguito
esclusivamente da un tecnico specializza-
to autorizzato.

m |n caso diinstallazione, apertura dell'ap-
parecchio, collegamento o montaggio
non conformi decade la validita della ga-
ranzia del prodotto.

m Prima di eseguire qualsiasi lavoro, stacca-
re l'alimentazione della corrente.

B A seguito dell'installazione accertarsi che
I'utilizzatore non abbia accesso ai compo-
nenti elettrici.

® Non utilizzare mai questo apparecchio su
barche o autovetture.

Montaggio sicuro

Osservare le presenti avvertenze di sicurez-
za durante il montaggio dell'apparecchio.
La sicurezza di utilizzo e garantita solo per
l'installazione secondo le regole di buona
tecnica riportate nelle istruzioni di montag-
gio. L'installatore & responsabile del corretto
funzionamento nel luogo di installazione.

/A AVVERTENZA - Pericolo:
magnetismo!
L'apparecchio contiene magneti permanenti
che possono interferire con gli impianti elet-
tronici, quali ad es. pacemaker o pompe di
insulina.
» | portatori di impianti elettronici devono
mantenersi a una distanza minima di
10 cm dall'apparecchio.

/A AVVERTENZA - Pericolo di lesioni!

Le parti che restano scoperte durante il
montaggio possono essere appuntite e cau-
sare ferite da taglio.

» Indossare guanti protettivi

Avvertenze sul collegamento elettrico

Per eseguire il collegamento elettrico dell'apparec-

chio in sicurezza, osservare le seguenti avvertenze.

= [ 'allacciamento dell'apparecchio pud essere effet-
tuato solo da uno specialista autorizzato o un tec-
nico dell'assistenza con apposita formazione. Il
soggetto deve essere autorizzato in conformita
con i regolamenti locali del paese e la societa di
fornitura dell'energia elettrica.

m | 'apparecchio deve essere collegato a un'installa-
zione fissa e, in conformita alle norme relative
all'installazione, devono essere predisposti i corri-
spondenti sezionatori.

m || costruttore non si assume alcuna responsabilita
per eventuali guasti o danni riconducibili a un'in-
stallazione elettrica difettosa.

Tipo di collegamento

m |'apparecchio appartiene alla classe di protezione
1 e deve essere utilizzato solo se dotato di un
conduttore di terra.

10

Avvertenze sui mobili da incasso

m E possibile installare il piano cottura a induzione
solo su cassetti o forni dotati di ventilazione forza-
ta. Sotto il piano cottura non installare frigoriferi,
lavastoviglie, forni non ventilati o lavatrici.

= Accertarsi che il mobile da incasso sia resistente
al calore fino ad almeno 90 °C.

Piano di lavoro

Seguire le raccomandazioni del produttore del piano

di lavoro.

= Stabile, in piano e orizzontale.

= || piano di lavoro all'interno del quale si incassa
l'apparecchio deve essere in grado di sostenere
carichi di ca. 60 kg.

® |n caso di piani di lavoro sottili, utilizzare un mate-
riale di rinforzo resistente al calore e all'umidita.

® Controllare la planarita del piano di cottura solo
dopo che é stato incassato.

Cappa aspirante

= | a distanza tra la cappa di aspirazione e il piano
cottura deve corrispondere almeno alla distanza
indicata per la cappa di aspirazione nelle istruzioni
per il montaggio.

Preparazione del mobile da incasso

1. Contrassegnare l'apertura del mobile secondo il
disegno di montaggio.
- Accertarsi che l'angolo della superficie di taglio

rispetto al piano di lavoro sia di 90°.

- Fig. @

2. Rimuovere i trucioli dopo i lavori di taglio.

3. Sigillare le superfici di taglio in modo refrattario.

Aerazione
Per garantire la corretta funzione dell'apparecchio, il
piano cottura deve essere adeguatamente aerato. ||
sistema di aerazione nella parte inferiore dell'appa-
recchio necessita di un sufficiente apporto di aria pu-
lita. Pertanto, in caso di necessita, adattare i mobili a
questo scopo.
1. Mantenere una distanza minima tra la parte poste-
riore del mobile e la parete della cucina.
— Fig.
2. Tenere libera un'apertura in alto sul retro del mobi-
le.
- Fig. H
3. Se non é presente la distanza minima di 20 mm
sul retro del mohile, predisporre un'apertura nella
parte inferiore.
- Fig. B
4. Se il mobile al suo interno non & pil largo di 880
mm, prevedere delle fessure nelle pareti laterali.
- Fig. A
5. Non chiudere ermeticamente lo zoccolo inferiore.

Nota: Se si monta l'apparecchio in una cucina a iso-
la 0 in un'altra collocazione non descritta in questo
manuale, provvedere a un'aerazione adeguata del
piano cottura.

Installazione sopra il cassetto

m Pegr garantire un sistema di aerazione ottimale, la
distanza tra la superficie del piano di lavoro e la
parte superiore del cassetto deve essere di
70 mm.

- Fig. @
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Montaggio sopra il forno

= Per garantire un sistema di aerazione ottimale, la
distanza tra la parte superiore del piano di lavoro
e la superficie della parte anteriore del forno deve
essere di 40 mm, e la distanza minima tra il forno
e il piano cottura deve essere di 5 mm.

= Nelle istruzioni per il montaggio del forno contral-
lare se la distanza tra piano cottura e forno deve
essere aumentata.

— Fig.

Montaggio del mobile da incasso

m Per garantire un sistema di aerazione ottimale, la
distanza tra la superficie del piano di lavoro e la
parte superiore del pezzo di mobile deve essere
di almeno 100 mm.

- Fig. &

Montaggio delle guide di supporto
= Montare le guide di supporto nel mobile.

- Incollare le guide di supporto al piano di lavoro
in pietra. Utilizzare un adesivo a caldo adatto
all'incollaggio di metallo e pietra e che presenti
una resistenza alla temperatura di almeno 90
[s]

C.

- Non utilizzare il silicone per sigillare.

- Se le guide di supporto sono gia montate, ri-
muoverle e montare quelle nuove.

- Per i piani di lavoro piastrellati utilizzare i fori fi-
lettati inferiori.

- Fig. @

Inserimento del piano cottura

1. Inserire il piano cottura nell'apertura.
- Fig. 01

2 In caso di piani di lavoro piastrellati, chiudere a te-
nuta le fughe tra le piastrelle mediante gomma sili-
conica.

Nota: Non piegare o schiacciare il cavo di collega-
mento e tenerlo lontano da bordi taglienti e parti cal-
de.

Allacciamento dell'apparecchio

Requisito: Osservare i dati di collegamento riportati
sulla targhetta.

1. Effettuare l'allacciamento esclusivamente in con-
formita al relativo schema:
— Fig. Kl
- BN: marrone
- BU: blu

GN/YE: giallo e verde

BK: nero
- GY: grigio
Nota: A seconda del tipo di allacciamento, modifi-
care eventualmente la disposizione dei morsetti
forniti di fabbrica. A tale scopo, potrebbe essere
necessario accorciare i morsetti e rimuovere l'iso-
lamento per impiegare un morsetto che unisce
due cavi.

2. Verificare lo stato operativo: se sul display dell'ap-
parecchio compare U460, ED513 o £, l'apparecchio
non é collegato correttamente. Staccare I'apparec-
chio dall'alimentazione elettrica e verificare l'allac-
ciamento del cavo elettrico alla rete.

Combinazioni speciali

Se il piano cottura viene montato su un forno di
un'altra marca, utilizzare un ripiano intermedio in le-
gno.

- Fig. A

Smontaggio dell'apparecchio

ATTENZIONE!

Gli utensili possono danneggiare I'apparecchio.

» Non sollevare mai l'apparecchio tirandolo dall'alto.

1. Staccare l'apparecchio dalla rete elettrica.
2. Estrarre il piano cottura spingendolo dal basso.

Algemene aanwijzingen

® Het apparaat is erg zwaar. Laat het appa-
raat door twee personen plaatsen.

® | ees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig
door.

m Alleen een geautoriseerde vakman mag
het apparaat aansluiten.

® Een ondeskundige installatie, opening van
het apparaat, verbinding of montage leidt
tot het verlies van de geldigheid van de
productgarantie.

= Sluit voor aanvang van alle werkzaamhe-
den altijd de stroomtoevoer af.

= Na de installatie garanderen dat de ge-
bruiker geen toegang tot de elektrische
componenten heeft.

= Dit apparaat nooit in boten of voertuigen
gebruiken.

Veilige montage

Neem bij het monteren van het apparaat de
veiligheidsaanwijzingen in acht.

Alleen bij een deskundige inbouw overeen-
komstig de montagehandleiding is de veilig-
heid bij het gebruik gegarandeerd. De in-
stallateur is voor het perfect functioneren op
de plaats van opstelling verantwoordelijk.

/A WAARSCHUWING — Gevaar:

magnetisme!

Het apparaat bevat permanente magneten.

Deze kunnen elektronische implantaten, zo-

als pacemakers, of insulinepompen bein-

vloeden.

» Personen met elektronische implantaten
dienen minimaal een afstand van 10 cm
tot het apparaat aan te houden.

/A WAARSCHUWING - Kans op letsel!
Onderdelen die tijdens de montage toegan-
kelijk zijn, kunnen scherp zijn en tot snijlet-
sels leiden.

» Draag veiligheidshandschoenen

Aanwijzingen voor de elektrische

aansluiting

Om het apparaat elektrisch veilig te kunnen aanslui-

ten, dient u volgende aanwijzingen in acht te nemen.

m Alleen een geautoriseerde vakman of een speci- /é
aal opgeleide servicetechnicus mag het apparaat”
aansluiten. De persoon moet conform de plaatse-
lijke voorschriften van het land en de elektriciteits-
maatschappij zijn geautoriseerd. APR 1 5 Znu
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= Het apparaat op een vaste installatie aansluiten en
de scheidingsschakelaars overeenkomstig de in-
stallatievoorschriften installeren.

m De fabrikant is niet verantwoordelijk voor bedrijfs-
storingen of mogelijke schade als gevolg van een
onjuiste elektrische installatie.

Type verbinding

= Het apparaat is conform de beschermingsklasse
1. Daarom het apparaat alleen met een aard-
draadaansluiting gebruiken.

Aanwijzingen bij inbouwmeubels

= U kunt de inductiekookplaat alleen boven laden of
ovens met ventilatie installeren. Geen koelkasten,
vaatwasmachines, ovens zonder ventilatie of was-
machines onder de kookplaat installeren.

® Ervoor zorgen dat het inbouwmeubel minstens tot
90 °C hittebestendig is.

Werkblad

De adviezen van de fabrikant van het werkblad in

acht nemen.

m Effen, horizontaal, stabiel.

m Het werkblad waarin u het apparaat inbouwt, moet
belastingen van ca. 60 kg weerstaan.

= Bij dunne werkbladen hittebestendig en vochtbe-
stendig verstevigingsmateriaal gebruiken.

m De effenheid van de kookplaat pas controleren als
die is ingebouwd.

Afzuigkap

= De afstand tussen de afzuigkap en de kookplaat
moet minstens met de afstand overeenkomen die
in de montagehandleiding voor de afzuigkap is
aangegeven.

Voorbereiding van de inbouwmeubels
1. De meubeluitsparing overeenkomstig de inbouw-
schets aftekenen.

- Ervoor zorgen dat de hoek van het snijvlak tot
het werkblad 90° bedraagt.
- Fig. Kl
2. De spanen na de uitsnijwerkzaamheden verwijde-
ren.
3. De snijvlakken hittebestendig afdichten.

Ventilatie
Om een correcte werking van het apparaat te garan-
deren, moet de kookplaat voldoende geventileerd
worden. De ventilatie in het onderste gedeelte van
het apparaat vereist voldoende toevoer van verse
lucht. Daarom indien nodig de meubelen hiervoor
aanpassen.

1. Een minimumafstand tussen achterkant van het
meubel en keukenwand in acht nemen.

- Fig. A

2. Een opening van boven aan de achterkant van het
meubel vrijhouden.
— Fig.

3. Als de minimumafstand van 20 mm aan de ach-
terkant van het meubel niet aanwezig is, aan de
onderkant een opening maken.

- Fig. B

4. Als het meubelstuk aan de binnenkant niet breder
is dan 880 mm, dan uitsnijdingen aan de zijwan-
den maken.

- Fig. A
5. De onderste sokkel niet hermetisch afsluiten.

Opmerking: Als u het apparaat in een kookeiland of
op een andere, niet beschreven plaats inbouwt, voor
een gepaste ventilatie van de kookplaat zorgen.
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Inbouw boven lade

= Om een goede ventilatie te garanderen moet de
afstand tussen het oppervlak van het werkblad en
het bovenste gedeelte van de lade 70 mm bedra-
gen.

- Fig. @

Inbouw boven oven

= Om een goede ventilatie te garanderen, moet de
afstand tussen de bovenkant van het werkblad en
het opperviak van het ovenfront 40 mm en de mi-
nimumafstand tussen oven en kookplaat 5 mm
bedragen.

= |n de montagehandleiding voor de oven nakijken
of u de afstand tussen kookplaat en oven moet
vergroten.

=.Fig.

Montage op inbouwmeubelen

= Om een goede ventilatie te garanderen moet de
afstand tussen het oppervlak van het werkblad en
het bovenste gedeelte van het meubelstuk min-
stens 100 mm bedragen.

- Fig. B

Steunrails monteren
» De bevestigingsrails in het meubelstuk monteren.

- De bevestigingsrails op het stenen werkblad
plakken. Een smeltlijm gebruiken die voor het
vastlijmen van metaal en steen geschikt is en
die een temperatuurbestendigheid van minstens
90 °C heeft.

- Geen silicone gebruiken om af te dichten.

- Wanneer er al bevestigingsrails zijn aange-
bracht, deze verwijderen en nieuwe aanbren-
gen.

- Bij betegelde werkbladen de onderste draadbo-
ringen gebruiken.

- Fig. &1

Kookplaat inbrengen

1. De kookplaat in de uitsparing plaatsen.
- Fig. W

2. Bij betegelde werkbladen de voegen van de te-
gels afdichten met siliconenrubber.

Opmerking: Het aansluitsnoer niet knikken of in-
klemmen en uit de buurt van scherpe randen en he-
te delen houden.

Apparaat aansluiten

Vereiste: De aansluitgegevens op het typeplaatje in
acht nemen.

1. Uitsluitend aansluiten volgens het aansluitschema:
— Fig. KKl
— BN: Bruin
- BU: Blauw
— GN/YE: Geel en groen
- BK: Zwart
- GY: Grijs
Opmerking: Afhankelijk van het aansluittype moet
u eventueel de positie van de af fabriek geleverde
klemmen veranderen. Hiervoor moet u eventueel
de klemmen inkorten en de isolatie verwijderen
om een klem te plaatsen die twee snoeren ver-
bindt.

2. Gebruiksgereedheid controleren: als in de indica-

tie van het apparaat U480, £E05/3 of £ verschijnt, is..
het apparaat niet correct aangesloten. Het appa-
raat van de stroomvoorziening loskoppelen en @é 0
aansluiting van de stroomkabel op het stroomnet—-~

controleren.
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Speciale combinaties

Als u de kookplaat boven een oven van een ander
merk inbouwt, een tussenschot van hout gebruiken.
— Fig. KA

Apparaat demonteren

LET OP!

Gereedschappen kunnen het apparaat beschadigen.

= Verwijder het apparaat niet van bovenaf middels
hefboomwerking.

1. Haal de stekker van het apparaat uit het stopcon-
tact.

2. De kookplaat van onderaf naar buiten drukken.

Generelle anvisninger

m Apparatet er meget tungt. Apparatet skal
seettes pa plads af to personer.

® | s denne vejledning omhyggeligt igen-
nem.

m Tilslutningen af apparatet ma kun udferes
af en autoriseret fagmand.

m Ukorrekt installation, dbning af apparatet,
tilslutning eller montage medfarer, at
retten til produktgaranti mistes.

= Stremtilferslen skal afbrydes, fer der ud-
fores nogen form for arbejde pa appara-
tet.

m Sgrg for, at brugeren ikke har adgang til
de elektriske komponenter efter installa-
tionen.

m Anvend aldrig dette apparat i bade eller
fartajer,

Sikker montage

Overhold disse sikkerhedsanvisninger un-
der montagen af apparatet.

Kun ved korrekt udfart montage i henhold til
montagevejledningen kan sikkerheden ved
anvendelsen garanteres. Installatgren har
ansvaret for den fejlfri funktion pa opstil-
lingsstedet.

/\ ADVARSEL - Fare: Magnetisme!
Apparatet indeholder permanente magne-
ter. De kan pavirke elektroniske implantater,
f.eks. pacemakere eller insulinpumper.
» Personer med elektroniske implantater
skal overholde en minimumafstand pa
10 cm til apparatet.

/\ ADVARSEL — Fare for tilskadekomst!
Der kan vaere dele med skarpe kanter, som
er tilgeengelige under montagen. Dette kan
medfare snitsar.

» Brug beskytielseshandsker

Oplysninger om elektrisk tilslutning
For at kunne foretage en sikker elektrisk tilslutning af
apparatet skal felgende anvisninger overholdes.

= Apparatet ma kun tilsluttes af en autoriseret fag-
mand eller af en specialuddannet servicetekniker.
Personen skal veere autoriseret iht. de lokale for-
skrifter for landet og for det pagesldende elektrici-
tetsveerk.

= Apparatet skal tilsluttes en fast installation med en
passende sikkerhedsafbryder iht til installationsfor-
skrifterne.

= Producenten haefter ikke for fejl ved driften og
eventuelle skader, som skyldes forkert elektrisk in-
stallation.

Forbindelsestype

® Apparatet opfylder beskyttelsesklasse 1 og ma
derfor kun anvendes med jordledningstilslutning.

Oplysnmger om indbygningsskabe
= |nduktionskogesektioner kan kun installeres over
skuffer eller ovne med ventilator. Der ma ikke ind-
bygges keleskabe, opvaskemaskiner, uventilerede
ovne eller vaskemaskiner under kogesektionen.

® Sgrg for, at indbygningsskabene er varmebestan-
dige op til 90 °C.

Bordplade

F@lg bordpladeproducentens anbefalinger,
m Plan, vandret, stabil.

m Bordpladen, hvor apparatet installeres, skal kunne
modsta belastninger pa ca. 60 kg.

= Anvend varme- og fugtighedsbestandige forsteerk-
ningsmaterialer ved tynde bordplader.

m Kontroller farst, at kogesektionen er vandret, efter
at den er indbygget.

Emhzette

= Afstanden mellem emheette og kogesektion skal
som minimum svare til den afstand, der er angivet
i montagevejledningen for emhaetten.

Forberedelse af indbygningsskab
1. Marker udskaringen i skabet int. montagetegnin-
gen.

- Serg for, at snitfladerne er vinkelrette (90°) i for-
hold til bordpladen.
— Fig. @
2 Fjern alle spaner, nar udskeeringen er feerdig.
3. Snitfladerne skal forsegles varmebestandigt.

Ventilation

Kogesektionen skal veere passende ventileret for at

kunne garantere, at apparatet fungerer korrekt. Venti-

lationen i den underste del af apparatet kraever en til-
straekkelig stor tilfarsel af frisk luft. Derfor skal ind-
bygningsskabet om nedvendigt tilpasses til dette,

1. Overhold minimumafstanden mellem skabsbagsi-
de og kekkenvesg.

- Fig. A

2. Sarg for en fri abning everst pa bagsiden af ska-
bet.

- Fig.

3. Hvis minimumafstanden pa bagsiden af skabet pa
20 mm ikke kan overholdes, skal der etableres en
abning pa undersiden.

- Fig.

4. Hvis skabet indvendigt ikke er bredere end
880 mm, skal der foretages udskeaeringer i side-
vaeggene.

- Fig. A

5/\),?__.

5. Den underste sokkel ma ikke lukkes hermetisk tll/é_ O

Bemezerk: Hvis apparatet indbygges i en kogeo eller

pa et andet ikke beskrevet sted, skal det sikres, atAPR 1 5 2[!2&

apparatet bliver tilstreskkelig ventileret.
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Indbygning over skuffe

m [For at sikre tilstreekkelig ventilation skal der vasre
en afstand fra bordpladens overside til skuffens
overkant pa 70 mm.

- Fig. @

Indbygning over ovn

m [or at sikre tilstreekkelig ventilation skal der vaere
en afstand fra bordpladens overside til ovnfron-
tens overside pa 40 mm, og en minimumafstand
mellem ovn og kogesektion pa 5 mm.

® | a=s ovnens montagevejledning, hvis afstanden
mellem kogesektion og ovn skal forages.

- Fig. i

Montage pa indbygningsskab

m For at sikre tilstreekkelig ventilation skal afstanden
mellem bordpladens overside og indbygnings-
meblets overdel veere mindst 100 mm.

- Fig. ©

Montage af holdeskinner
» Monter holdeskinnerne pa skabet.

- Lim holdeskinnerne fast pa sten-bordplader.
Brug en smeltelim, som er beregnet til limning
af metal og sten, og som har en temperaturbe-
standighed pa mindst 20 °C.

- Der ma ikke anvendes silikone il aftatning.

- Fjern eventuelle eksisterende befastigelses-
skinner, og placer derefter de nye.

- Brug de underste gevindhuller ved bordplader
med flisebelzegning.

- Fig. B

Iszetning af kogesektion

1. Saet kogesektionen ned i udskesringen.
- Fig. K0

2. Ved flisebelagte bordplader skal flisernes fuger
teetnes med silikonegummi.

Bemezerk: Tilslutningsledningen ma ikke knaakkes,
komme i klemme eller fares over skarpe kanter eller
varme dele.

Tilslutning af apparat
Krav: Overhold tilslutningsdata pa typeskiltet,

1. Ma kun tilsluttes iht. tilslutningsdiagrammet:
— Fig. K&l
- BN: Brun
- BU: Bla

GN/YE: Gul og gren
- BK: Sort
- GY: Gra
Bemezerk: Afthaengigt af tilslutningsmaden, skal
klemmernes placering fra fabrikkens side eventu-
elt ndres. Hertil skal klemmerne eventuelt afkor-
tes og afisoleres for at anbringe en klemme, der
forbinder to kabler.

2. Kontroller, om apparatet er driftsklart: Hvis indika-
torerne pa apparatet LHG0, E0517 eller £ vises, er
det ikke korrekt tilsluttet. Afbryd stremforsyningen
til apparatet, og kontroller stremkablets tilslutning
til stramnettet.

Specielle kombinationer

Hvis kogesektionen indbygges over en ovn af et an-
det meerke, skal der anvendes en mellembund af
tree.

— Fig. A
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Afmontage af apparat

BEM/ERK!

Veaarktgj kan beskadige apparatet.

» Apparatet ma ikke laftes ud oppefra med et vaerk-
tay.

1. Afbryd apparatets forbindelse til stramnettet,

2. Tryk kogesektionen op nedefra.

Indicacoes gerais

m O aparelho € muito pesado. Deve recor-
rer a duas pessoas para colocar o apare-
lho.

m | gja atentamente este manual.

®m Apenas um técnico especializado e auto-
rizado podera ligar o aparelho.

= Uma instalacao, abertura do aparelho, li-
gacao ou montagem incorreta faz com
gue a garantia do produto deixe de ser
valida.

m Desligue a alimentacao de corrente antes
de realizar qualguer trabalho.

® Assegurar-se de que o utilizador nao tem
acesso aos componentes elétricos apos
a instalacéo.

® Nunca utilize este aparelho em barcos ou
em veiculos.

Instalacao segura

Respeite estas indicagbes de seguranca
quando montar o aparelho.

A utilizagdo segura do aparelho sé & garan-
tida se este tiver sido montado corretamen-
te de acordo com as instrugdes de monta-
gem. O instalador é responsavel pelo funci-
onamento correto no local de montagem.

A AVISO - Perigo: magnetismo!

O aparelho inclui imanes permanentes. Es-

tes podem afetar implantes eletrénicos, por

exemplo, pacemakers ou bombas de insuli-

na.

» Os portadores de implantes eletrénicos
devem manter uma distadncia minima de
10 cm em relacdo ao aparelho.

/A AVISO - Risco de ferimentos!

As pecas que ficam acessiveis durante a
montagem podem ter arestas afiadas e ori-
ginar ferimentos de corte.

» Use luvas de protegao

Indicacoes relativas a ligacao elétrica

Para poder efetuar a ligagéo elétrica do aparelho em
seguranga, respeite as seguintes indicagoes.

= O aparelho s6é pode ser ligado por um técnico

profissional autorizado ou um técnico de assisténf/é

cia com formacéao especializada. A pessoa deve
estar autorizada de acordo com as disposicoes
do pais e da companhia abastecedora da eletrici-
dade.

P
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® |igue o aparelho a uma instalacao fixa e instale
interruptores seccionadores correspondentes de
acordo com os regulamentos de instalacao.

= O fabricante ndo assume qualquer responsabilida-
de por anomalias de funcionamento ou possiveis
danos causados por uma instalagao elétrica incor-
reta.

Tipo de ligacao

= O aparelho corresponde a classe de protegao 1 e
s6 pode ser usado com uma ligagdo com condu-
tor de protecao.

Notas relativas a moveis para encastrar

m 50 pode instalar a placa de indugdo por cima de
gavetas ou fornos com ventilador. Nao incorporar
frigorificos, maquinas de lavar loiga, fornos sem
ventilacdo ou maquinas de lavar roupa por baixo
da placa de cozinhar.

= Certifique-se de que o movel para encastrar é re-
sistente ao calor até, no minimo, 90 °C.

Bancada de trabalho

Respeite as recomendacdes do fabricante da ban-

cada de trabalho.

m Plana, horizontal, robusta.

m A bancada de trabalho, na qual monta o aparelho,
deve resistir a cargas de aprox. 60 kg.

= No caso de bancadas de trabalho finas, utilize um
material de reforco resistente ao calor e a humida-
de.

= Verifique o nivelamento da placa de cozinhar ape-
nas quando esta estiver montada.

Exaustor

= A distAncia entre o exaustor e a placa de cozinhar
deve corresponder no minimo a distancia indica-
da nas instrucbes de montagem do exaustor.

Preparacédo dos moveis para encastrar
1. Marque o recorte do mével de acordo com o es-
boco de encastramento.

- Certifique-se de que o angulo da superficie cor-
tada relativamente a bancada de trabalho é de
90°.

- Fig. ©@

2. Depois de proceder aos trabalhos de recorte, re-
mova as aparas.

3. Sele as superficies cortadas de modo que resis-
tam a temperaturas elevadas.

Ventilagido

Para garantir um funcionamento correto do apare-

Iho, & necessario que a placa de cozinhar esteja

adequadamente ventilada. A ventilacdo na parte infe-

rior do aparelho necessita de uma alimentagéo sufi-
ciente de ar fresco. Por essa razdo, se necessario,
adaptar os moveis para esta finalidade.

1. Respeite uma distancia minima entre a parte de
tras do movel e a parede da cozinha.,

-+ Fig. A

2. Mantenha uma abertura em cima, na parte de tras
do mdvel, desimpedida.
- Fig.

3. Caso a distancia minima de 20 mm na parte de
tras do mdvel ndo esteja assegurada, crie uma
abertura na parte inferior.

- Fig. B

4, Caso a largura interior do mdvel ndo seja superior
a 880 mm, efetue incisbes nas paredes laterais.
- Fig. A

5. Nao sele o rodapé inferior hermeticamente.

Nota: Se incorporar o0 aparelho numa ilha ou num
outro local diferente nao descrito, providencie uma
ventilagcao adequada da placa de cozinhar.

Encastre sobre gaveta

= Para garantir uma boa ventilagdo, a distancia en-
tre a superficie da bancada de trabalho e a parte
superior da gaveta deve ser de 70 mm.

- Fig. A

Encastre sobre o forno

= Para garantir uma boa ventilacdo, a distancia en-
tre a parte superior da bancada de trabalho e a
superficie da parte frontal do forno deve ser de
40 mm e distdncia minima entre o forno e a placa
de cozinhar deve ser de 5 mm.

= Consulte as instrugdes de montagem do forno,
caso tenha de aumentar a distancia entre a placa
de cozinhar e o forno.

- Fig. i

Montagem em maével de encastrar

= Para garantir uma boa ventilagéo, a distancia en-
tre a superficie da bancada de trabalho e a area
superior do madvel deve ser de 100 mm.

- Fig. A

Montar calhas de fixacédo
» Monte as calhas de fixagdo no madvel.

- Cole as calhas de fixagdo na bancada de traba-
Iho em pedra. Utilize cola termofusivel adequa-
da para a colagem de metal e pedra e que te-
nha uma resisténcia térmica de, no minimo,

90 °C.

- Nao utilize silicone como vedante.

- Se ja estiverem aplicadas calhas de fixagéo, es-
tas devem ser removidas e aplicadas de novo.

- No caso de bancadas de trabalho ladrilhadas,
utilize os orificios roscados inferiores.

- Fig. B

Inserir a placa de cozinhar

1. Coloque a placa de cozinhar no nicho.
— Fig. EW

2. No caso de bancadas ladrilhadas, vede as juntas
dos ladrilhos com borracha de silicone.

Nota: Nao dobre nem entale o cabo de ligagéo e
mantenha-o afastado de arestas afiadas e pecas
quentes.

Conectar o aparelho

Requisito: Observe os dados de ligagéo na placa
de caracteristicas.

1. Ligue apenas de acordo com o esguema de liga-
coes:
— Fig. K&l
— BN: castanho
- BU: azul
— GN/YE: amarelo e verde
- BK: preto
- @GY: cinzento

Nota: Dependendo do tipo de ligacéo, tem even-
tualmente de alterar a disposigao dos terminais
fornecidos de fabrica. Para isso, podera ser ne-
cessario encurtar os terminais e remover o isola-
mento, para colocar um terminal que una dois ca-
bos.

2. Verificar a prontiddo operacional: se no visor do ‘/é .
aparelho surgir U403, ED513 ou £, ndo estd conec- 7 O
tado corretamente. Desligue o aparelho da corren-

te e verifique a ligacdo do cabo a rede elétrica.
APR 15 2024
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Combinacdes especiais

Se montar a placa de cozinhar por cima de um for-
no doutra marca, utilize um fundo falso de madeira.
- Fig. EA

Desmontar o aparelho

ATENCAO!

Ferramentas podem danificar o aparelho.
» Nunca retire o aparelho por cima.

1. Desligue o aparelho da fonte de alimentagéo.

2. Retire a placa de cozinhar, pressionando por bai-
X0.

Generell informasjon

m Apparatet er svaert tungt. Apparatet ma
settes inn av to personer.

® | es ngye gjennom denne anvisningen.

® Apparatet skal kun installeres av autori-
serte fagfolk.

® Produktgarantien gjelder ikke ved ufor-
skriftsmessig installasjon, apning av ap-
paratet tilkobling eller montering.

® Sla alltid av stremtilferselen fer det skal
gjennomfares arbeider.

m Etter installasjonen ma du pase at bru-
keren ikke har tilgang til elektriske
komponenter.

m Dette apparatet ma aldri brukes i bater el-
ler kjaretay.

BN sikker montering

Foelg sikkerhetsinstruksene nar du monterer
apparatet,

Sikkerheten er kun ivaretatt nar monterin-
gen er utfert fagmessig i henhold til monte-
ringsanvisningen. Installateren har ansvaret
for at apparatet fungerer feilfritt pa monte-
ringsstedet.

/A ADVARSEL — Fare: magnetisme!

Apparatet inneholder permanentmagneter.

Disse kan pavirke elektroniske implantater,

f.eks. pacemakere eller insulinpumper.

» Personer med elektroniske implantater
ma holde en minsteavstand pa 10 cm til
apparatet.

/A ADVARSEL - Fare for personskade!
Deler som er tilgjengelige under montering,
kan ha skarpe kanter og fare til kuttskader.
» Bruk vernehansker

Informasjon om den elektriske

tilkoblingen

For & koble apparatet til stremmen pa en sikker

mate ma du felge disse anvisningene.

= Apparatet ma kun tilkobles av autoriserte fagfolk
eller en servicetekniker med egen opplaering i
oppgaven. Vedkommende ma vaere autorisert i
henhold til lokalt regelverk, szerlig med hensyn til
el-installasjoner.
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= Apparatet ma kobles til en fast installasjon, og det
ma installeres skillebrytere i samsvar med installa-
sjonsforskriftene.

= Produsenten tar ikke ansvar for driftsfeil eller mu-
lige skader grunnet mangelfull elektrisk installa-
sjon.

Tilkoblingsmate
m Apparatet er | beskyttelsesklasse 1. Derfor méa det
kun kobles til en jordet stikkontakt.

Informaslon om innbyggingsskap
® |nduksjonstoppen kan kun installeres over skuffer
eller stekeovner med vifteventilasjon. Kjeleskap,
oppvaskmaskiner, stekeovner uten ventilasjon og
vaskemaskiner ma ikke installeres under
koketoppen.

m Pjse at innbyggingsskapet taler minst 90 °C
varme.

Benkeplate

Ffalg anbefalingene fra produsenten av benkeplaten.
= Jevn, vannrett, stabil.

m Benkeplaten som apparatet skal installeres i, ma
tale en belastning pa ca. 60 kg.

= Dersom benkeplaten er tynn: Bruk forsterknings-
materiale som taler varme og fuktighet.

m Kontroller at koketoppen er jevn ferst nar den er
installert.

Ventilator

= Avstanden mellom ventilatoren og koketoppen ma
tilsvare minst den avstanden som star oppgitt i
monteringsanvisningen for ventilatoren.

Klargjarmg av innbyggingsskapet

1. Tegn opp utskjzeringen i henhold til monterings-
tegningen.
- Pése at det er 90° vinkel mellom snittflaten og

benkeplaten.

- Fig. @l

2. Fjern spon etter utskjeeringene.

3. Snittflatene mé gjeres varmebestandige.

Ventilasjon
For at koketoppen skal fungere korrekt, ma den luf-
tes skikkelig. Ventilasjonen i den nedre delen av ap-
paratet trenger tilstrekkelig tilfersel av frisk luft. Der-
for méa innbyggingsskapet tilpasses tilsvarende ved
behov.
1. Overhold minsteavstanden mellom baksiden av
skapet og kjgkkenveggen.
- Fig. A
2. Sgrg for at det er en fri dpning @verst pa baksiden
av skapet.
- Fig. A
3. Dersom det ikke er mulig med en minsteavstand
pa 20 mm pa baksiden av skapet, ma det lages
en apning pa undersiden.
- Fig. B
4. Dersom skapstykket ikke er bredere enn 880 mm
pa innsiden, ma det skjeeres snitt i sideveggene.
- Fig. A
5. Sokkelen nederst mé ikke lukkes hermetisk.

Merk: Dersom apparatet installeres i en kjgkkengy
eller et annet sted som ikke star beskrevet, sarg for
at koketoppen har tilstrekkelig ventilasjon.

0o
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Innbygging over skuff

m For at det skal bli god ventilasjon, ma det vare
70 mm avstand mellom overflaten av benkeplate
og evre del av skuffen.

- Fig. @

Innbygging over stekeovn

= For at det skal bli god ventilasjon, ma avstanden
mellom oversiden av benkeplaten og overflaten av
stekeovnsfronten vaere 40 mm, og minsteavstan-
den mellom stekeovnen og koketoppen ma veere
5 mm.

= S|4 opp i monteringsanvisningen til stekeovnen
dersom du ma ske avstanden mellom koketoppen
og stekeovnen.

- Fig.

Montering oppa innbyggingsskap

m For at det skal bli god ventilasjon, ma det veere
100 mm avstand mellom overflaten av benkepla-
ten og evre del av skapet.

- Fig. B

Montere holdeskinner
» Monter festeskinnene i skapet.

- Lim festeskinnene pa benkeplaten i stein. Bruk
et smeltelim som er egnet for metall og stein og
er temperaturbestandig opp til minst 90 °C.

- lkke bruk silikon til tetting.

- Hvis det allerede er montert festeskinner, ma
disse flernes og nye settes pa.

- Ved flislagte benkeplater skal de nederste
gjengehullene brukes.

— Fig. B

Montere koketopp

1. Sette inn koketoppen i utskjseringen.
— Fig. 0

2. P& arbeidsplater som bestar av fliser, ma fugene
tettes med silikonmasse.

Merk: Ikke la tilkoblingsledningen komme i knekk el-
ler klem, og hold den unna skarpe kanter og varme
deler.

Koble til apparatet

Forutsetning: Se opplysninger om tilkobling pa type-
skiltet.

1. Tilkobling mé utferes i samsvar med koblings-
skjemaet:
- Fig. EEl
— BN: brun
- BU: bla

GN/YE: gul og grenn
- BK: svart
- GY: gra
Merk: Alt etter tilkoblingstypen ma du eventuell
endre plasseringen av klemmene som falger med
fra fabrikk. Da ma du eventuell forkorte klemmene
og fjerne isoleringen for a sette inn en klemme
som forbinder to kabler.

2. Kontroller om apparatet er klart til bruk: Dersom
displayet viser U400, 0513 eller £, er det ikke
riktig tilkoblet. Koble apparatet fra streammen og
kontroller hvordan stramkabelen sitter i strem-
uttaket.

Spesielle kombinasjoner

Dersom du installerer koketoppen over en stekeovn
av et annet merke, méa du bruke en mellomplate av
tre.

- Fig. EA

Demontere apparatet

OBS!

Verktey kan skade apparatet.

» Apparatet ma aldri bendes ut ovenfra.

1. Koble apparatet fra stremnettet.
2. Trykk ut koketoppen fra undersiden.

Mevikeg uttodei&eig

® H oguokeun eival oAU Baplid. TomoBeTrhoTe
TN ouokeun pe dUo AToHa.

= AIGBAOTE TTPOOEKTIKA QUTEC TIG odnyiec.

= Movo evac adelouxog TEXVIKOG EMTPETE-
TOI VO OUVOEQDE!l TN OUOKEUN.

= Mo A&Bo¢ eykaTaoTaon, Avolyuo TNG ou-
OKeung, ouvdeon r) ouvappuoAdynan odn-
yei oe amwAeia TNC 1oxU0C¢ TNS eyyUNong
TOU TTPOIOVTOC.

= [1plv TNV TipayuoToroinon omoloodnmoTe
epyaoiog, dIoGKOWTE TNV TTAPOXN PEULATOC.

= ELaodalioTe YETG TNV eykaTd&oTOON, OTI O
¥pnotne 6ev exel Kapic mpdoBaon ot
NASKTRIKG eEQPTrLIOTAL.

= Mn XPNOILOTIOINOETE TTOTE QUTH TN OU-
OKEUN Ot BAPKEG 1 OXMNUGTC.

AocpaAng cuvappoloynon

Mpooelte auTec Tic unodeitelc aodoAsiag,

OTOV OUVOPLOAOYEITE TN CUOKEUT).

Movo og epiTTwon eEeIBIKEUPEVNC EYKO-

TAOTOONG oUudwva Pe TIC odnyiec cuvopuo-

Aoynong efoodalideTal N aodhaAela KoTd T

xpnon. O eykataoTaTnNG elval unelduvog via

TNV AWoyn AEIToUpYia OTO HEPOC TOTTOBETN-

ong.

/A NPOEIAOMOIHEH - Kivduvoc:

MayvnTicpoc!

H ouokeun mepIEXEl HOVILOUC POyVATEC. Au-

TOI UTTOPOUV VO ETINPEGCOUY GPVNTIKA TO!

NAEKTPOVIKA aToixeia egduUTELONG, TI.X. BNHO-

TOOOTEC KOPAIGG N AVTAIEC IVOOUAIVNC.

> O1 hopeic NAEKTPOVIKWY OTOIXEIWV EUPU-
TEUONC TIPETIEI VO TNEOUV HIa EAGXIOTN
amdotaon 10 cm amd Tn CUCKEUT).

A\ MPOEIAONMOIHEH - Kivduvog
TPOUUATIGHOU!
E€apTnuara, To omoia KaTd T SIEKEIG TNC
OUVOPHOAOYNONG eival TTPOCITA, UTTopsi va
eival KOPTEPG Kal Vo 0dnyHoouV 0 TPOULO- o
TIOHOUG. ( NP
» QOPATE TPOOTOTEUTIKG YAVTIO
Ymodeigeig yix Tnv nAekTpIKf ouvdeon
Ma v aodolr NnAeKTPIKA ouvdeon TNG CUCKEUAC, / :
mpooelTe TIC akOAOUBEC UTTOSEIEEIC. /é 0
B Movo evag eIBIKeUPEVOG NAEKTPOAOYOC 1 EVOC EIBK

K& EKTTOIOEUIEVOC TEXVIKOC TOU GEPPIC EMTPENETA

vl oUVOECEI TN GUOKEUN. TO CUYKEKPIUEVO c'xToquPR 1 5 ZUZ‘
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npenel va exel Gdela oUPdWVa Je TOUG TOMKOUC
KOVOVIOHOUG TNG XWPOC KO TNE ETOIPEING TTAPOXAC
NAEKTRIKOU PeUUOTOC.

® 3UvOEOTE TN OUCKEUN OE UIO OTBOEPN SYKOTHOTO-
an Kal EYKATOOTNOTE QVTIOTOIXEG OIGTAEEIC SIOKOo-
¢ oupdwva pe TIc Tpodioypaded.

® O KOTOOKEUOOTNG Dev avahauBavel Kapia euduvn
yiat QUCAEITOUPYIEC 1) TUXOV CnNUIEC TToU odeilovTal
OE IO EAGTTWUGTIKA NAEKTPIKN EYKOTHOTOON.

Tpormog cUvdeong

= H QUOKEUN QVTIOTOIXEI OTNV KATNyopia TpooTaaiac
1. 1" quTO XPNOILOTOIEITE TN OUOKEUN LOVO LIE
ouvdeon aywyol TpooTaoiag (yeiwon).

Ynobalﬁelq yio E:VTm)(lﬁopsva VTOUA&TTIOX
Mnopewa Vol SVKO(TO(OTF]OSTE mv enavwvmn Baon
EOTIV HOVO EMAVW OTTO CUPTAPIA ] hoUpvoUC HE
OEPIOUO PEGW aveploThpa. Mnv TooBeTeiTe KATW
omo TN BAon £0TIQV WPUYEIR, TTAUVTARIC TIATWY,
GoUpvoug Xwpig deplopd N TAUVTHPIO POUXWY.

= BeBaiwbeite, 0TI TO eVTOIXICOUEVO VTOUAQTI Eivoll
avOEKTIKO Oe BepuoKpaoia LEXP! TOUAGKIOTOV
90 °C.

Maykog epyoiciog

MPOGCEETE TIC CUOTAOEIC TOU KOTOOKEUGOTN TOU

TIAYKOU EPYOIOITC.

m Emimedoc, opIfovTIog, oTaBepocC.

= O mAyKog epyadiag, oTov omoiov TomoBeTeiTe TN
OUOKEUN, TIDETIEI VOl OVTEXE! OE BAPOC PEXPI TIEPI-
mou 60 kg.

B S MEPITTWOoN AETITWV TIGVKWY EQVOICIGC XpNnoILOoTol-
note avOekTIKO OTn BEPUOTNTA Kal OTNV Uypooia
UNIKO eviaxuonc.

= EAEyETE TNV EMMESOTNTA TNG BAONG EOTILV HOVO,
adou exel TomoBeTNOEL.

ArtoppopnTipag

® H omootaon peTafl Tou amoppodnThpa Kol TN
oG e0TIQV TTPETIEN VA GVTIOTOIXEI TOUAGXIOTOV
oTNV OIOCTACH, TIOU avahEPETAI OTIC 0dNYIEC OU-
VOPHOAOYNONG YIO TOV GmoppodnThApa.

MposTolpacia TWV EVTOIXITOPEVWV

VTOUAXITIOV

1. ZnuadEYTe TO GVOIYHC TOU VTOUAGIOU GUpdwva
HE TO OXEDIO EYKOITROTOONG.
- BeBouwBeite, 0TI N ywvia TNG EMOAVEING TOUNC

e Tov TIAYKO epyaaiac eival 90°.

- Eik.

2 MEeTO TIC EPYOIOIEC KOTTING TWY GVOIYHATWY GIOHO-
KpUveTe Ta amoOBANTa (Mpiovidia, ypedia).

3. ZppayioTe TIC EMPAVEIES TOUNAC U’ VO OTEYOVOTTOI-
NTIKO UNIKO avBekTIKO OTn BepudTtnTa.

Aepiopog

Mo v eEaodaion LIBG owoTAS AeIToupyicte Tne ou-

OKEUNG, TTPETIEl N BAON ECTILV VO EXEI Evav evdedely-

HEVO OEPIOUO. O CEPIoUOC OTNY KATW TIEEIOKT TNC

OUOKEUNG, XPEIGIETOI LICt ETIQOKN TTROTCYWYI KoBo-

poU cepa. o cuTd, OTaV XPEIGIETAI, TTPOCHPUOOTE

QVTIOTOIXC TOL VTOUAGTICH VIO QUTO TOV OKOTTO.

1. TnpAoTe piat eAGKIOTN QMOOTAON PETAEY TNC oW
TAEUPAG TOU VTOUAXTTOU K&l TOU Toixou TNS Koudi-
VOG.

- Eix. A

2. KpatmoTe eAelBepo eva avolyua emdvw, 0TV TMow
MAsUP& TOU VTouAamoU.

- Fix. ©1
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3. Ze TIepITTwaon Tou n eAGXIOTN omOoTAOoN TwY
20 mm atnv mow mAeupd Tou vTouAamol dev ei-
Vol O0OPEVN, KOTROKEUGOTE OTNV KATW TASUPS: &val
AVOoIyHaL.
- Eik. A

4. Ze mepinTWaOn TIOU TO VTOUAITI ECWTERIKG Bev eival
mAaTuTepo omd 880 mm, KAVTE EYKOTIEC OTG TIASU-
PIKG TOIXWHATOL.
- Fik. A

5. Mnv KAgioeTe £puUNTIKA TNV KATW BAon.

analwcn Edv TOmoBeTrOETE T CUOKEUN OE LI V-
gida kouTlvac 1 oe pIx a)\)\n, un rrepwpo:daouavr]
eaon, eSooPoAOTE TOV 0WOTO OEPIOUO TNE BAoNg
EOTIWV.

TommoB£TnoN MAVW Artd cupTApI

= o TNV eEaoGahion evog KOAOU DEpQICHOU, TIPETTE!
N omooTaon HETAEY TNG EMAAVEING TOU TTIAYKOU £p-
YOOICIG KO TOU ETTAVW HEQOUG TOU CUPTHPIOU VOl
avepxetal oe 70 mm.

- Eix. @

TomoBeTnon movw oo golpvo

= o v ekoodahion evos Kool depiopou, MpeTel
n armdoToon HETAEY TNG EMAVW TIASUPAC TOU
TTAYKOU EPYXOITC KOl TNG EMMAVEITS TNS KTTPOaTI-
VNG TAEUPAC Tou GoUpVoU Vo avEpXeTal oe 40 mm
Kol N eAAXIoTn amdoTooN HETAEU hoUpvou Kol
Bdaong soTiwv og 5 mm.

B AvaTpeETe OTIC 08nyieg ouvapHoAdYNong yia Tov
Houpvo, OE TIEPITITKON TTOU TTPETTEI VOl HEYOADOETE
v g‘ndomcr] HETOEU B&onG eaTiov Kol Goupvou,

- Eik.

TomoB£Tnon o EVTOIXITOPEVO VTOUAKTTI

= [0 va eEoadolioTel Evag KOAOG QERICUOC, N
omdoTaon HETAEY TNG EMPAVEIGE TOU TIAYKOU £p-
YOloiog KOl TNG ETTAVW TIEPIOXNC TOU VTOUAQTTIOU
npemel va eival To Aiyotepo 100 mm.

- Eik. H

TommoB£TNON PAY®V GUYKPATNONG
> ZUVOPUOAOYNAOTE TIC PAYEC OUYKPATNONG OTO VTOU-

Aari,

- KoMr']ms TIG PAVEG OUYKPATNONG TavVW oTov
TIETPIVO TIAYKO EPYCOITC. XpnolporoinoTe pia
KOMa Beppng TNENG, TIou eival KATGAMNAN vic TN
ouyKofv\non HETAAOU Kall nsmac Kail eldaviel
Hict avToXn OTn BepUOoKPOGial oo To AyOTEPO
90 °C.

- F|p: Tn OTEYQVOTIOINON UN XPNOIHOTOINGETE OIAI-
KovN.

- Ortav eival ndn TomoBeTnUéves PAYEC CUYKPATN-
ong, oQaIPEDTE TIG Ko TOTTOBETAOTE TIC VEEC.

- ZTOUG eMevBUPEVOUG Le TAKISIC MAYKOUG EpYOi-
ol0G XPNOIHOTTOINOTE TIC KATW KOXAIOTOUNUEVEC
OTIEC.

- Eix. B

TomoB£TnoNn TNG B&oNGg E0TIOV

1. TomoBeTnoTE TN BAON £0TIWV OTO AVOIVUAL,
- Fix. E1

2 ZTouq emevBUPEVOUG e MACKISIO TTAYKOUC epyoai-
OG OTEYCVOTIOINGTE TOUGC QpHOUC TV TAGKIOIWY e
KOOUTOOUK OINIKOVIC,

analman Mnv TOOKICETE 1) pn uo:yxmoeTe TO KO-
Aoblo ouvﬁsor]c; Kol Kpamom TO HOKPIA OO KodTE-
PEC OIKUEC KOl KOUTA UEpn.

ZUvdeon TNG CUOKEUNG

MpolimoBeaon: MpootkTe Ta oToIXEIR OUVEEGNC TTOU
BpiokovTon oty mvakida TUMToU.

NP
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1. ZUvOeOn HOVO OUMdGWVL Pe To Idypaupa oluvde-
ongG:
— Eik. K&l
- BN: Kage
- BU: MmAe
- GN/YE: Kitpivo kai Mpdioivo

BK: Maupo
- GY: Tkpl
Inueiwon: Avéhoya pe Tov TROMo oUVOEDNC
TIPETIEI EVOEXOUEVWC VO aMaEeTe TN SIGTOEN TwV
oPodIGOUEVKV OTTO TO EPYOOTAOIO KAITL. 1 auTd
TIPETIEl EVOEXOUEVWC VO KOVTUVETE T KAITT KO VO
ahOIPECETE TN POVWON, VIO VO TOTIOOETHOETE &val
KAITT, TTOU ouvdeel dUo Koahwdio.

2. 'EAeyxog Tng eToildtnTag Asitoupyiag: OTtav otnv
evoel&n TNC ouakeunc sudaviteTon LWHGG, EOSIF n £
, Oev gival owoTé ouvdedepevn. ATTOOUVSEDTE TN
OUOKeUT amd TNV Tapoxr| PeUUOTOC Kol eA&yETe TN
oUvdean Tou nAekTPIKOU Kahwdiou oTo BiKTUO peu-
Jatoc.

Ei8ikoi cuvduacpoi

Edv TomoBeTroeTe Tn BAoN £0TIWV EMAVEL OO Evay
GoUpvo HIGC GAANG HBPKOC, XPNOILOTIOINCTE EVAV gv-
SlGpeco o amnmod EUAo.

— Eik. KA

AmocuvoapoAOYNoN TG CUCKEUNG
NMPOZOXH!

Epyoleia priopouv va mipoevioouy Znuic aTn ou-
OKeun.

» Mnv amoonéoeTe TTOTE Tr] CUCKEUN GO ETTAVH.

1. ATIOOUVBEQTE TN CUOKEUT) amd TO GIKTUO TOU PEU-
HATOC.
2. Ipw&Te amnod KATW Tn BACN E0TIGV TTPOC Ta £Ew.

Allmanna anvisningar

m Enheten éar jattetung. Ta hjalp av nagon
nar du satter i enheten,.

B | 3s igenom anvisningen noga.

m Det ar bara behorig elektriker som far an-
sluta enheten.

m Obehérig installation, &ppning av enheten,
anslutning eller montering innebér att pro-
duktgarantin upphér att galla.

m S|4 alltid av elen innan du utfér sadana ar-
beten.

m Se till s& att anvandaren inte kan komma
at elkomponenter efter installationen.

® Anvand aldrig enheten i batar eller fartyg.

Saker montering

Folj sakerhetsanvisningarna nér du monte-
rar enheten.

Séker anvandning kraver korrekt montering
enligt monteringsanvisningen. Montéren an-
svarar for felfri funktion pa uppstallningsplat-
sen.

/\ VARNING! - Fara! Magnetism!

Enheten innehéller permanentmagneter. De

kan paverka elektroniska implantat, t.ex. pa-

cemaker och insulinpumpar.

» Personer med elektroniska implantat mas-
te halla 10 cm:s minimiavstand till enhe-
ten.

/\ VARNING! - Risk fér personskador!
Du kommer at delar med vassa kanter vid
monteringen som kan ge skarskador.

» Anvand skyddshandskar

Anvisningar for elanslutning

Foélj anvisningarna nedan for saker elanslutning av

enheten.

® Det ar bara behdrig elektriker eller specialutbildad
servicetekniker som far ansluta enheten. Personen
maste vara godkand enligt landets och elleveran-
torens lokala foreskrifter.

= Enheten kraver anslutning med fast installation
och montering med l&mplig brytare enligt installa-
tionsanvisningarna.

m Tillverkaren tar inget ansvar for driftstérningar eller
ev. skador som beror pa felaktig elinstallation.

Anslutningssatt
®m Enheten har skyddsklass 1 och ska ha jordad
elanslutning vid anvandning.

Anvisningar om stommar

m Det gar bara att installera induktionshallen over |-
dor och ugnar med flaktventilation. Installera inte
kylar, diskmaskiner, oventilerade ugnar eller tvatt-
maskiner under hallen.

= Se till s& att stommen ar varmebestéandig upp till
minst 90°C.

Bankskivan

Folj bankskivtillverkarens rekommendationer.

= Plan, vagrat, stabil.

® Bankskivan du ska montera enheten i ska klara
belastningar pa ca 60 kg.

® Forstark tunna bankskivor med véarme- och fuktta-
ligt material.

m Kontrollera inte att hallen &r plan foérran den sitter
i.

Flakt

= Aystandet mellan flakt och héll méste minst mat-
cha angivet avstand i flaktens monteringsanvis-
ning.

Férbereda stommen

1. Markera stomurtaget enligt monteringsritningen.
- Se till sa att kantvinkeln mot bankskivan ar 90°.
- Fig. €

2. Ta bort spanen efter urtagningen.

3. Forsegla kanterna varmetaligt.

Ventilation
Hallen kraver angiven ventilation for att enheten ska
fungera ordentligt. Ventilationen under enheten kra-
ver bra friskluftsintag. Anpassa stommens utform-
ning, om det behovs.
1. Hall minimiavstandet mellan stomrygg och koks-
vagg.
— Fig. A
2. Hall en 6ppning fri upptill pa stomryggen.
- Fig. ©1
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3. Gar det inte att halla minimiavstandet 20 mm pa
baksidan av stommen, gbr en éppning pa undersi-
dan.
~ Fig. &

4. Ar stommen < 880 mm bred invandigt, saga i si-
dovéggarna.

- Fig. A
5. Avsluta inte undre sockeln hermetiskt.

Notera: Se till sa att det finns tillracklig hallventilation
vid montering av enheten i kdkso eller annan plats
som saknar beskrivning.

Inbyggnad 6ver lada

m [gr att fa bra ventilation maste avstandet mellan
bankskiva och laddverdel ska vara 70 mm.

- Fig. @

Inbyggnad 6ver ugn

m For att fA bra ventilation maste avstandet mellan
bankskivans och ugnsfrontens ovansida vara
40 mm och minimiavstandet mellan ugn och hall
vara 5 mm.

® S|4 upp i ugnens monteringsanvisning om du
maste oka avstandet mellan hall och ugn.

— Fig.

Montera pa stomme

= [or att fa bra ventilation maste avstandet mellan
bankskiva och stomaoverdel vara min. 100 mm.

- Fig. B

Montera fastskenor
» Montera fastskenorna i stommen.

— Limma fast fastskenorna pa stenbénkskivor. An-
vand smaltlim som ar avsett for limning av me-
tall %:h sten och som tal temperaturer om minst
90°C.

- Mijukfoga inte med silikon.

- Finns det redan fastskenor, ta bort dem och
satt fast nya.

- anvand de nedre géanghalen till kaklade bank-
skivor.

- Fig. E1

Satta i héllen

1. Satt hallen i urtaget.
- Fig. El

2. Pa bankskivor med plattor maste plattfogarna té-
tas med silikongummi.

Notera: Vecka eller klam inte sladden och hall den
borta fran vassa kanter och heta delar.

Elansluta enheten
Krav: Folj anslutningsinfon pa typskylien.

1. Anslut alltid som kopplingsschemat anger:
- Fig. EE
- BN: brun
- BU: bla
- GN/YE: gulgroén
- BK: svart
- GY: gra
Notera: Du maste ev. dndra de fabrikslevererade
klammornas placering beroende pa anslutnings-
sattet. Du maste eventuellt korta klAmmorna och
ta bort isoleringen fér att satta i en kldmma som
kopplar ihop tva ledare.

2. Funktionskontrollera: far du upp 4400, £80513 eller
£ pa enhetens display, sa &r den felansluten. Gor
enheten stromlds och kontrollera sladdens elan-
slutning.

20

Specialkombinationer

Anvand ett trahyllplan om du monterar hallen Gver
en ugn av annat méarke.

- Fig.

Demontera enheten

OBS!

Verktyg kan skada enheten.

» Band aldrig ur enheten ovanifran.

1. Gor enheten stromlos.
2. Tryck upp hallen underifran.

Yieisia ohjeita

m | aite on erittdin painava. Aseta laite
paikalleen kahden henkilon voimin.

® | ue tama ohje huolellisesti.

m | aitteen saa liittaa vain ammattilainen,
jolla on asianmukaiset asennusoikeudet.

= Epidasianmukainen asennus, laitteen
avaaminen tai liitantd johtaa tuotetakuun
raukeamiseen.

m Kytke aina ennen tyon aloittamista
virransaanti pois paalta.

m Asennuksen jalkeen on varmistettava, etta
kéyttdja ei padse kasiksi sahkoa johtaviin
rakenneosiin.

m Al kayta tata laitetta veneissa tai
ajoneuvoissa.

Turvallinen asennus

Noudata naita turvallisuusohjeita, kun
asennat laitteen.

Turvallinen kayttd on taattu vain, kun
asennus tehdaan ammattitaitoisesti
asennusohjeita noudattaen. Asentaja vastaa
moitteettomasta toiminnasta laitteen
asennuspaikassa.

A\ VAROITUS - Vaara: Magnetismi!

Laite sisaltaa kestomagneetteja. Ne voivat

vaikuttaa elektronisiin implantteihin,

esimerkiksi sydamentahdistimiin tai

insuliinipumppuihin.

» Elektronisten implanttien kayttajien on
pysyteltavé vahintdan 10 cm:n paassa
laitteesta.

/A VAROITUS - Loukkaantumisvaara!
Osat, joihin paaset asennuksen aikana
kasiksi, voivat olla teravareunaisia ja
aiheuttaa villtohaavoja.

» Kaytéd suojakasineita

Sahkdliitantaa koskevia ohjeita

Jotta laitteen sé&hkdliitdnta on turvallinen, noudata

seuraavia ohjeita.

m | aitteen saa liittda vain valtuutettu ammattiasentaja
tai asianmukaisen koulutuksen saanut
huoltoteknikko. Henkilolla pita2 olla maan
paikallisten maaraysten mukainen ja
sahkdlaitoksen hyvaksynta.

5z
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m | aite litetdan kiintedan litantaan ja laitteessa on
oltava asennusmadrdysten mukaiset
erotuskatkaisimet.

= Valmistaja ei vastaa kayttohairidista tai
mahdollisista vaurioista, jotka johtuvat
virheellisestd sdhkdasennuksesta.

Liitantatyyppi
m |ajtteen suojaluokka on 1. Laitteen kayttd on siten
sallittu vain maadoitusliitinnan kanssa.

Kalusteita koskevia huomautuksia

® Voit asentaa induktiokeittotason vain vetolaatikon
tai puhallintuuletuksella varustetun uunin
ylapuolelle. Ala asenna keittotason alapuolelle
jadkaappia, astianpesukonetta, tuulettamatonta
uunia tai pyykinpesukonetta.

® Varmista, ettd kaluste kestaa kuumuutta vahintaan
90 °C saakka.

Tyodtaso

Noudata tybtason valmistajan suosituksia
® Tasainen, vaakatasossa oleva, vakaa.

= Tydtason, johon laite asennetaan, pitda kestaa n.
60 kg:n kuormitus.

® Kayta ohuiden tydtasojen kohdalla kuumuutta ja
kosteutta kestavaa vahvikemateriaalia.

m Tarkasta keittotason pinnan tasaisuus vasta, kun
se on asennettu paikalleen.

Liesituuletin

m |iesituulettimen ja keittotason vélisen etdisyyden
pitaa olla vahintadn liesituulettimen
asennusohjeessa annetun etaisyyden mukainen.

Kalusteiden esivalmistelu
1. Piirra kalusteaukko asennuspiirroksen mukaan.
- Varmista, etté leikkuupinnan kulma tyotasoon
nahden on 90°.
- Kuva
2. Poista lastut aukon tekemisen jalkeen.
3. Kasittele leikkuupinnat kuumuutta kestaviksi.

Tuuletus
Jotta laitteen oikea toiminta voidaan taata,
keittotasossa on oltava asianmukainen ilmankierto.
[Imankiertoa varten tarvitaan laitteen alaosassa
riittava raittiin ilman tulo. Mukauta sen tahden
kalusteet tarvittaessa tahan tarkoitukseen.
1. Noudata minimietdisyytta kalusteen takasivun ja
keittion seindn valissa.
— Kuva A

2 Pida aukko vapaana ylhaalla kalusteen takasivulla.

- Kuva ©
3. Jos kalusteen takasivun minimietdisyys 20 mm ei
toteudu, tee alapuolelle aukko.
- Kuva A
4. Jos kaluste ei ole sisdpuolelta leveampi kuin
880 mm, tee sivuseiniin aukot.
- Kuva H
5 Ala sulje alasokkelia ilmatiiviiksi.

Huomautus: Jos asennat laitteen
keittiosaarekkeeseen tai muuhun paikkaan, jota
tassa ei ole kuvattu, varmista keittotason
asianmukainen tuuletus.

Asennus vetolaatikon yldpuolelle

® Hyvan tuuletuksen varmistamiseksi pitda tyotason
ylapinnan ja laatikon yldosan vélisen etéisyyden
pitdd olla 70 mm.

- Kuva @

Asennus uunin ylapuolelle

= Hyvan tuuletuksen varmistamiseksi pitda tyotason
ylaosan ja uunin etulevyn pinnan valisen
etdisyyden olla 40 mm ja uunin ja keittotason
vahimmaisetéisyyden 5 mm.

m Katso ohjeet uunin asennusohjeesta, jos
keittotason ja uunin valista etdisyytta on
suurennettava.

-+ Kuva i

Asennus kalusteen padlle

=B Hyvan tuuletuksen varmistamiseksi pitda tyétason
ylapinnan ja kalusteen yldosan valisen etiisyyden
olla vahintdan 100 mm.

- Kuva @

Kannatinkiskojen asennus
» Asenna kannatinkiskot kalusteeseen.

- Liimaa kannatinkiskot kiviseen tydtasoon. Kayta
metallin ja kiven limaamiseen soveltuvaa
kuumaliimaa, jonka lammonkestavyys on
vahintaan 90 °C.

- Ala kayta tiivistamiseen silikonia.

- Jos kannatinkiskot ovat jo olemassa, poista ne
ja asenna tilalle uudet.

- Kayta laattapintaisten tyotasojen kohdalla
alempia kierrereikia.

- Kuva B

Keittotason asennus

1. Aseta keittotaso aukkoon.
— Kuva

2. Jos tyotaso on kaakeloitu, tiivistd kaakelisaumat
silikonilla.

Huomautus: Al4 taita liitdntajohtoa tai jata sita
puristuksiin alaka vie sita teravien kulmien ja
kuumien osien lahelle.

Laitteen liittdminen

Vaatimus: Ota tyyppikilvessa olevat liitAntatiedot
huomioon.

1. Liita vain liitantdkaavion mukaan:
- Kuva EEl
- BN: ruskea
- BU: sininen

GN/YE: keltainen ja vihred

BK: musta
- GY: harmaa
Huomautus: LiitAntatyypista riippuen saatat joutua
muuttamaan tehtaalta toimitettujen liittimien
paikkoja. Tata varten sinun on mahdollisesti
lyhennettava liittimid ja poistettava eriste, jotta voit
kayttdd kaksi johtoa yhdistavaa liitinta.

2. Tarkasta k& Xttovalmlus jos laitteen nayttoon
ilmestyy LHOD, £0513 tai £, laitetta ei ole liitetty
oikein. Irrota laite sahkoverkosta ja tarkasta
virtajohdon liitanta sahkoverkkoon.

Erityiset yhdistelmét

Jos asennat keittotason toista merkkia olevan uunin
ylapuolelle, kayta puista valipohjaa.

— Kuva EFA

Laitteen irrotus NP
HUOMIO! - '
Tyokalut voivat vaurioittaa laitetta.

» Ald nosta laitetta ylhalta pain pois paikaltaan.

1. Irrota laite sahkoverkosta.
2 Paina keittotaso alhaalta pain pois paikaltaan.
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Wskazowki ogodlne

m Urzgdzenie jest bardzo ciezkie. Urzadze-
nie instalowac¢ w dwie osoby.

= Nalezy dokladnie przeczytac niniejsza in-
strukcije.

m Tylko certyfikowany fachowiec moze pod-
taczy¢ urzadzenie.

® Nieprawidiowa instalacja, otwarcie urza-
dzenia, podtaczenie lub montaz powodujg
uniewaznienie gwarancji na produkt.

m Przed przystgpieniem do jakichkolwiek
prac odtgczy¢ zasilanie.

® Po ukonczeniu instalacji nalezy upewnic
sie, ze uzytkownik nie ma dostepu do
elektrycznych elementow.

m Nigdy nie uzywac tego urzadzenia na fo-
dziach lub pojazdach.

Bezpieczny montaz

Podczas montazu urzadzenia nalezy prze-
strzegac zasad bezpieczenstwa.
Bezpieczenstwo podczas uzytkowania za-
pewnione jest tylko po prawidiowym zamon-
towaniu zgodnie z instrukcjg montazu. Mon-
ter jest odpowiedzialny za prawidtowe dzia-
tanie w miejscu instalacji urzadzenia.

/\ OSTRZEZENIE — Niebezpieczenstwo:

oddzialywanie magnetyczne!

Urzgdzenie zawiera magnesy trwate. Mogg

one mie¢ wplyw na dziatanie implantéw

elektronicznych, np. rozrusznikéw serca lub

pomp insulinowych.

» Osoby posiadajgce implanty elektroniczne
powinny zachowywac odstep co najmniej
10 cm od urzadzenia.

/A OSTRZEZENIE — Ryzyko odniesienia

obrazen!

Czesci, ktdére sg dostepne podczas monta-
ZuU, mogg mie¢ ostre krawedzie i powodo-

wac skaleczenia.

» Nosi¢ rekawice ochronne

Wskazowki dotyczace przylacza

elektrycznego

Aby mdc bezpiecznie podigczy¢ urzadzenie do sieci

elekirycznej, nalezy przestrzegac ponizszych wskazoé-

wek.

= Urzadzenie moze by¢ podlaczone wytgcznie przez
autoryzowanego specjaliste lub specjalnie prze-
szkolonego technika serwisowego. Osoba ta musi
posiadac licencje zgodnie z lokalnymi przepisami
danego kraju i przedsiebiorstwa energetycznego.

m Urzadzenie nalezy podigczy¢ do statej instalacji i
zamontowac odpowiednie rozigczniki od sieci
elektrycznej zgodnie z przepisami dotyczacymi in-
stalaciji.

= Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za usterki
lub ewentualne szkody powstate w wyniku niepra-
widtowo wykonanej instalacji elektrycznej.
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Rodzaj polaczenia

m Urzgdzenie odpowiada klasie ochrony 1. Dlatego
moze by¢ uzytkowane wylgcznie, jesli jest podta-
czone do przewodu uziemiajacego.

Wskazéwki dotyczace mebli do zabudowy

= Plyte indukeyjng mozna zamontowac wylgcznie
nad szufladami lub piekarnikami z wentylatorem.
Nie instalowac pod ptyta grzewcza lodowek, zmy-
warek do naczyn, niewentylowanych piekarnikow
ani pralek.

u Upewnic sig, ze mebel do zabudowy jest odporny
na temperature do co najmniej 90°C.

Blat roboczy

Przestrzegac zalecen producenta blatu roboczego.

= Blat roboczy musi by¢ réwny, poziomy, stabilny.

= Blat roboczy przeznaczony do zabudowy urzadze-
nia musi wytrzymac obcigzenie ok. 60 kg.

= W przypadku cienkich blatéw roboczych nalezy
zastosowac¢ materiat wzmacniajacy odporny na
wysoka temperature i wilgoc.

m \Wypoziomowanie ptyty grzewczej sprawdzi¢ do-
piero po zakorczeniu montazu.

Okap kuchenny

= Odstep pomiedzy okapem kuchennym i ptytg
grzewczg musi odpowiadac przynajmniej odstepo-
wi podanemu w instrukcji montazu okapu kuchen-
nego.

Przygotowanie mebla do zabudowy

1. Zaznaczy¢ wyciecie na meblu zgodnie ze szkicem
montazowym.
- Upewnic sig, ze kat miedzy powierzchnig cigcia

a blatem roboczym wynosi 90°.

- Rys.

2. Po wykonaniu wycie¢ usungc wiory.

3. Zabezpieczy¢ krawedzie ciecia $rodkiem zarood-
pornym.

Wentylacja
W celu zapewnienia prawidtowego dziatania urzadze-
nia nalezy zadbac o prawidtowg wentylacje piyty
grzewczej. Wentylacja w dolnej czesci urzadzenia
wymaga zapewnienia wystarczajagcego doptywu
Swiezego powietrza. Dlatego w razie potrzeby nalezy
dostosowacé meble do tego celu.
1. Przestrzega¢ minimalnego odstepu od tylngj
Scianki mebla do sciany kuchni.
- Rys. A
2. Nie zastania¢ otworu na gdrze tylnej scianki me-
bla.
- Rys. H
3. Jezeli minimalny odstep 20 mm z tytu mebla nie
zostat uwzgledniony, nalezy wykonac otwdr na
spodzie.
— Rys. B
4. Jezeli szerokosc¢ wewnatrz mebla nie przekracza
880 mm, wykonac naciecia na sciankach bocz-
nych.
- Rys. H
5. Dolny cokdt nalezy hermetycznie uszczelnié.

Uwaga: W przypadku montazu urzadzenia w ramach
wyspy kuchennej lub w innym niewymienionym miej-
scu nalezy zapewni¢ odpowiednig wentylacje phyty

grzewcze.

W)
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Montaz nad szuflada

= W celu zapewnienia prawidtowej wentylacji odstep
migdzy powierzchnig blatu roboczego i gorng cze-
Scig szuflady musi wynosi¢ 70 mm.

- Rys. @

Montaz nad piekarnikiem

= \W celu zapewnienia prawidtowej wentylacji odstep
migdzy gorng powierzchnig blatu roboczego a po-
wierzchnig frontu piekarnika musi wynosi¢ 40 mm,
a minimalny odstep miedzy piekarnikiem a ptytg
grzewczg musi wynosi¢ 5 mm.

® Sprawdzi¢ mozliwodci montazu w instrukcji monta-
zu piekarnika, jesli trzeba zwiekszyc odstep mie-
dzy plyla grzewcza a piekarnikiem.

—+ Rys. i

Montaz na meblach do zabudowy

= W celu zapewnienia prawidtowej wentylacji odstep
migdzy powierzchnig blatu roboczego i gorng cze-
$cig mebla musi wynosi¢ 100 mm.

- Rys. A

Montaz szyn mocujgcych
» Zamontowac szyny mocujace do mebla.

- Przyklei¢ szyny mocujace do kamiennego blatu
roboczego. Uzywac kleju topliwego odpowied-
niego do klejenia metalu i kamieni, odpornego
na temperature minimum 20°C.

- Do uszczelniania nie uzywac silikonu.

- Jezeli szyny mocujace sa juz zamontowane, na-
lezy je usunac i zamontowaé nowe.

- W przypadku blatéw roboczych wytozonych
plytkami uzy¢ dolnych otwordw gwintowanych.

-+ Rys. B

Montaz plyty grzewczej

1. Plyte grzewczg osadzi¢ w wycieciu.
— Rys. ENl

2 W przypadku blatéw roboczych wytozonych plytka-
mi uszczelni¢ fugi kauczukiem silikonowym.

Uwaga: Nie zaginac ani nie zaciska¢ przewodu przy-
taczeniowego i trzymad go z dala od ostrych krawe-
dzi i gorgcych czesci.

Podtaczanie urzadzenia

Wymaganie: Nalezy przestrzega¢ danych dotycza-
cych polgczen podanych na tabliczce znamionowe;.

1. Podtaczacé wytacznie zgodnie ze schematem pota-
czen;

- Rys. EE

BN: brazowy

- BU: niebieski

- GN/YE: zotty i zielony

BK: czarny
- GY: szary
Uwaga: W zaleznosci od rodzaju przytgcza moze
by¢ konieczna zmiana rozmieszczenia dostarcza-
nych fabrycznie zaciskow. W tym celu nalezy w ra-
zie potrzeby skroci¢ zaciski i usunaé izolacje, aby
zamontowac zacisk, ktory taczy dwa przewody.

2. Sprawdzanie gotowosci do pracy: jesli na wskazni-
ku urzadzenia pojawi sie UHOD, Ey %.3 lub &, urza-
dzenie nie jest prawidlowo podlaczone. Odtgczyc
urzadzenie od zasilania i sprawdzi¢ podtaczenie
przewodu zasilajgcego do sieci.

I

Specjalne kombinacje

W przypadku montazu ptyty grzewczej nad piekarni-
kiem innej marki nalezy zastosowac drewniang plyte
przegradzajgca.

— Rys. A

Demontaz urzadzenia

UWAGA!

Narzedzia moga uszkodzi¢ urzadzenie.

» Nigdy wyciggac urzadzenia od gory.

1. Odigczy¢ urzadzenie od sieci elektrycznej.
2. Wypchna¢ plyte grzewczg od dotu.

Genel uyarilar

® Cihaz ¢ok adirdir. Cihaz iki kisi ile
yerlestirilmelidir.

® Bu kilavuzu dikkatlice okuyunuz.

® Sadece egitimli bir uzman bu cihazin
baglantisini gergeklestirebilir.

® Usuldne uygun olmayan kurulum, cihazin
yanlis agilmasl, hatali baglanti veya
montaj, Urtin garantisinin gecerliligini
yitirmesine yol agar.

® TUm galismalara baslamadan 6nce akim
beslemesi kesilmelidir.

= Montaj sonrasinda, kullanicinin elektrik
parcalarina erisim saglayamayacagindan
emin olunmalidir.

® Bu cihaz, teknelerde veya araclarda
kullaniilmamalidir.

Emniyetli montaj

Cihazi monte ederken bu glvenlik bilgilerini
dikkate aliniz.

Sadece montaj kilavuzuna gore yapilmis
uzmanca bir kurma sayesinde, kullanim
glvenligi garanti edilmis olur. Yerlesim
yerinde sorunsuz calismadan tesisatci
sorumludur.

/A UYARI - Tehlike: Manyetizma!

Cihazda kalici miknatislar vardir. Bu

miknatislar elektronik implantlari, érnegin

kalp pillerini veya insilin pompalarini

etkileyebilir.

» Elektronik implant bulunan kisiler cihazla
en az 10 cm mesafeyi korumalidir.

/\ UYARI - Yaralanma tehlikesi!

Montaj sirasinda erisilebilen parcalar keskin
kenarli olabilir ve kesilme kaynakli
yaralanmalara neden olabilir.

» Koruyucu eldiven takiniz

Elektrik baglantisina iliskin bilgiler

Cihazin elektrik baglantisinin glvenli sekilde

saglanmasr icin asadidaki bilgileri dikkate aliniz.
= Sadece yetkili bir uzman veya 6zel e@itime sahip
servis teknisyeni cihazin baglantisini kurabilir. Bu
kisi Ulkenin ve elektrik tedarik sirketinin yerel
duzenlemelerine uygun olmalidir.

= Cihaz sabit bir kuruluma bagdlanmali ve sebeke
dizenlemeleri uyarinca ilgili kesme salteriyle
donatilmig olmaldir.

= Hatall bir elektrik tesisatindan kaynaklanan isletme

arizalar veya olasi hasarlarda Uretici higbir 5ekildg‘PR 1 5 2[]2‘

sorumluluk kabul etmez.
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Baglant tirii
m Cihaz koruma sinifi 1'e aittir. Bu nedenle yalnizca
topraklama kablosu bagdlantisi kullaniimalidir.

Monta] mobilyasiyla ilgili uyarilar
® |ndiksiyonlu ocadl sadece gekmecelerin Uzerine
veya fan havalandirmal firnlara monte
edebilirsiniz. Ocagin altina buzdolabi, bulasik
makinesi, havalandirmasiz firinlar veya gamasir
makineleri kurulmamalidir,

= Montaj mobilyasinin en az 90 °C'ye kadar 1siya
dayanikll oldugundan emin olunmalidir.

Calisma tezgahi

Calisma tezgahi Ureticisinin 6nerileri dikkate

alinmalidir.

m Dz, yatay, sabit.

= Cihazi monte ettiginiz ¢alisma tezgahi, yaklasik
60 kg'lik ylklere dayanabilmelidir.

® |nce galisma tezgahlari igin I1slya ve neme
dayanikli takviye malzemesi kullaniimalidir.

m Ocagin diz olup olmadidi, monte edildikten sonra
kontrol edilmelidir.

Aspiratorler

m Aspiratorler ile ocak arasindaki mesafenin, en az
aspiratorlerin montaj kilavuzunda belirtilen mesafe
kadar olmasi gerekir.

Montaj mobilyasinin hazirlanmasi

1. Mobilya kesiti montaj semasina gore
isaretlenmelidir.
- Kesit ylizeyinin tezgaha olan agisinin 20°

oldugundan emin olunmaldir.

- Sek. E

2. Kesme islemlerinden sonra talaslar
temizlenmelidir.

3. Kesit ylzeyleri 1siya dayanikli sekilde yalitiimalidir.

Havalandirma
Cihazin dogru bicimde galismasini garantilemek igin,
ocagin yeterince havalandiriimasi gerekir. Cihazin
altindaki bélgede havalandirma igin yeterince temiz
hava girisine ihtiyag duyulur. Bu nedenle gerekirse
mobilyalar bu amaca gore ayarlanmalidir.
1. Mobilyanin arka tarafi ile mutfak duvari arasinda
asgari mesafeye uyulmalidir.
- Sek. A

2. Mobilyanin arka tarafindaki aciklik acik tutulmaldir.

- Sek. H

3. Mobilyanin arka tarafinda 20 mm asgari mesafe
yoksa, alt tarafa bir delik agilimalidir.
- Sek. B

4. Mobilyanin i¢ tarafi 880 mm'den daha genis
degilse, yan duvarlara kesikler acilimalidir.
-+ Sek. H

5. Alt kaide hermetik olarak kapatiimamalidir.

Not: EGer cihaz bir pisirme adasina veya baska,
tanimlanmamis bir yere monte edilmisse ocak igin
uygun bir havalandirma saglanmalidir.

Cekmece lizerine montaj

= |yi bir havalandirma saglamak icin, calisma tezgah
ylzeyi ile cekmece Ust alan arasindaki mesafe
70 mm olmalidir.

- Sek. @

Firin Gizerine montaj

= |lyi bir havalandirma saglamak icin galisma
tezgahinin Gst tarafi ile firmin on ylzinun ylzeyi
arasindaki asgari mesafe 40 mm, firnla ocak
arasindaki asgari mesafe ise 5 mm olmalidir.
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m Eder ocak ve finn arasindaki mesafenin artiriimasi
gerekirse, firnin montaj kilavuzuna bakiniz.
- Sek.

Gomme mobilyanin montaji

® |yi bir havalandirma saglamak igin, ¢alisma tezgah
ylzeyi ile mobily parcasi lst alani arasindaki
mesafe en az 100 mm olmalidir.

- Sek. H

Tutma raylarinin monte edilmesi
» Tutma raylarn mobilya pargasina monte edilmelidir.

- Tutma raylar tas calisma tezgahina
yapistirilmalidir. Metal ve tas yapistirmaya uygun
ve en az 90 C sicaklija dayanabilen bir sicak
tutkal kullaniniz.

- Yaltim igin silikon kullanilmamalidir.

- Tutma raylart 6nceden monte edilmisse, bunlari
cikartiniz ve yenilerini takiniz.

- Fayansl ¢alisma tezgahlarinda alttaki disli deligi
kullaniniz.

-+ Sek. Fl

Ocagin yerlestirilmesi

1. Ocak kesite yerlestiriimelidir.
— Sek. 0l

2. Fayans kapli tezgahlarda fayans araliklan silikon
kauguk ile doldurulmalidir.

Not: Baglanti kablosu katlanmamali veya
sikistinlmamali ve keskin kenarlardan ve sicak
parcalardan uzak tutulmalidir.

Cihazin baglanmasi

Gereklilik: Tip etiketindeki baglanti verilerine dikkat
edilmelidir.

1. Sadece bagdlanti diyagramina uygun olarak

baglanmalidir:

— Sek. Kl

- BN: Kahverengi

- BU: Mavi

- GN/YE: Sar ve yesil

BK: Siyah
- GY: Gri
Not: Baglanti tirine bagh olarak, fabrika
tarafindan saglanan klemensin diizenini
degistirmeniz gerekebilir. Bunun igin klemensleri
kisaltmaniz ve iki kabloyu birlestiren klemensin
yerlestirilebilmesi icin izolasyonu ¢ikarmaniz
gerekli olabilir.

2. Calismaya hazir olma durumunun kontroli:
Cihazin géstergesinde UH0H, EO513 veya £
gorlinlyorsa cihaz baglantilarn dogru
yapilmamistir. Cihazin elektrik baglantisi kesilmeli
ve akim sebekesindeki akim kablosu baglantisi
kontrol edilmelidir.

Ozel kombinasyonlar

Qcagdl bagka marka bir firin tizerine monte ederseniz,
ahsaptan bir ara zemin kullaniniz.

— Sek. EA

Cihazin demonte edilmesi N ?
DIKKAT! -}
Aletler cihaza zarar verebilir.

» Cihazi asla yukaridan bastirarak cikarmayiniz.
1. Cihaz elektrik sebekesinden ayriimalidir,
2. Ocak alttan bastirlarak disari gekilmelidir.

€0
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O6wre yKasaHUA

= [Tpubop o4eHb TAXKENLIN. YcTaHoBKY npubo-

pa cneayeT BbINONHATL BOABOEM.
BHuMaTensbHo npouuTaiite AaHHoe pyKo-
BOZCTBO.

Tun nogKnro4YeHUA

Mpubop cooTBETCTBYET KNACCY 3aLUMTEl 1, NOSTOMY OH
[ONMEH IKCNNYATUPOBATLCA TONLKO C 3a3eMIALLIMM
NPOBOAOM.

YKazanua no mebenu AnA BCTpauBaHWA

MHAYKUMOHHYIO BAPOYHYIO NaHEeNb MOMXKHO YCTaHaBANBATS
TONLKO Haj WKadamu ANA NoAOrpeBa nocyasl Uau AyXo-

BbIMM LUKAMAMK C BBITAXKHLIMU BEHTURATOpaMU. He ycTa-
HaBnMBaiTe NoA BAPOYHYH NaHenk XONOAWNEHUKHK, Nocy-

® ToNbKO KBaNMPUUMPOBAHHLIN crieuuanucT
MOXET BbINONHWUTE NOAKMKYEHKE NpUbopa.

= HenpaBunbHbIA MOHTaX, OTKpLIBAHWE NpUBOo-
pa, NoAKMYEHWe 1Nk cOopKa BAEKyT 3a co-
OoW NpeKpalleHne CpoKa AeHCTBUA rapaHThu
Ha usgenue.

= [lepea npoBefeHueM nobbix padoT oTKto-
4uTE MoJavy 371eKTPOIHEPIUM.

= [locne 3aBepLUEHUA MOHTaXKA yBeauTecs,
4YTO y Nonb30BaTENA OTCYTCTBYET AOCTYN K
9NEKTPUYECKMM KOMMOHEHTAM.

® 3anpeLlaeTcA Ucrnonb3oBaTtb Npubop Ha noa-
Kax W B aBTOMOBUAAX.

BbesonacHocTb npwu
MOHTaMe
Mpu ycTtaHoBKe npubopa cobniofaiTe AaHHbIE
yKasaHuA no TexHWKe 6e30MacHOCTH.
BesonacHocTb aKcnnyaTtauum rapaHTMpyeTcA
TONLKO MPY KBANMULMPOBaHHOM cBopke ¢
coONoAeHNEM MHCTPYKLMK MO MOHTaXKY. 3a
MPaBUbHOCTb YCTAHOBKM OTBETCTBEHHOCTL He-
CeT yCTaHOBLLMK.

A NPEOYNPEXOEHUE - OnacHocTk: MmarHeTuam!

MNprbop coAep KUT NOCTOAHHLIE MarHuTbl. OHK

MOTYT BO3[eWCTBOBATL Ha BMMBJIEHHbBIE aNeK-

TPOHHbIE NPUOOPLI, HANPUMEP, Ha KapauoCTH-

MYNATOPbL! UK UHCYTTMHOBBIE MOMIbI.

> Jluuam ¢ 2NeKTPOHHLIMK MMMNaHTaTaMu
3anpeLyaeTtca npuénmKatsea K npuéopy 6,u-
we, yem Ha 10 cm.

A NMPEAYNPEM OEHUE - OnacHocTe TpaBMUpOBaHHA!
Letanu, oTKpbITble NPU MOHTaXKe, MOryT ObITb
OCTPbIMKW U NPUBECTK K Nopesam.

> cnonb3oBaHue 3allUTHBIX nep4yaTtok

YHasaHWA No NoOAKNIOYEHUIO H 3NEeHTPOCETH
[na 6esonacHoro noAKoYeHUA Npubopa K aneKTpoceT!
cobniojainTe cneayroLmMe yKasaHusa,

= [logrmtodeHue NpuBopa MOXET BbIMONHATLCA TONLKO aB-
TOPHW3OBaHHBIM CneunannucTtom Wnn cneunanbHo Ofiy'-JeH-
HbIM COTPYAHMKOM CePBUCHON crnyObl. [aHHoe nuuo
[OMKHO UMETH AOMYCK COMACHO MECTHbIM NMpeanucaHm-
AM CTPaHhl, B KOTDpOF‘I BbINOAHAETCA NOAKNKOYeHue, n
aneKTpocHaGKAaKLLeH opraH1aalmuu.

= [oaxnoyute npubop Ha MecTe CTauWOHAPHOM YCTAHOBKM
4epes COOTBETCTBYIOLLWA pa3beJUHUTENL B COOTBETCTBHH
C npeanucaHuAMU No YCTaHOBKE.

- ﬂpOM.‘iBO.ﬂHTEi‘Ib He HeceT OTBETCTBEHHOCTH 3a Heucnpas-
HOCTU UMK BO3MOXHLIE MOBPEMAEHUA, KOTOPLIE MOTYT
BbITb CBA3aHblI C HECOOTBETCTBYHOLLMM SNEKTPUHECKUM
MOHTaXOM.

JOMOEYHbIE MALLUMHbI, HEBEHTUIMPYEMbLIE AYXOBLIE LLUKA-
(bl MK NOCYAOMOEUHLIE MaLUMHLI.

= Yb6eauteck, yto Mebenk AnA BCTPaWBAHUA CNOCOBHA Bhl-
AepxxuBate Temnepartypy He meHee 90 °C.

CronewHuua

Cobniopaiite pekoMeHAaUUn NPOU3BOANTENA CTONELLHNLbI.

= JlomKHa BbiTb POBHOMH, yCTAHABNWBATECA FOPU30OHTANLHO
1 YCTOHYMBO.

= CronewHnUa, B KOTOPYIO BCTpauBaeTcA Npubop, A0MKHa
BblAEprKUBATE Harpyaky npum. 60 Kr,

= [1pu TOHKKUX CTONELUHMLAX UCTIONB3YHTE XapPONPOYHbLIA 1
BNAroCTOMKMIA Matepuan AnA yCUNeHuA.

= PoBHOCTL YCTAHOBKKM BAPOYHON NAHENH CneayeT npose-
PATE TOMBLKO MOCNe BCTPAUBAHWA,

BeITAMKHKA

8 PaccToAHre Mexay BLITAXKOW U BAPOYHOH NaHenbo
AONIMHO ﬁbITh HEe MeHbLle paCCTOHHMH, yKaGaHHOI"D B
MHCTPYKUMU MO MOHTAIKY BbITAMKH.

MoaroToBka meGenu anA BcTpausaHuA

1. PaameTtbTe MecTo Bhipesa B MeGenu B COOTBETCTBUMU CO
CXeMOH YyCTaHOBKH.
— Yron mexay noBepxHOCTLI0 Cpe3a W CToNeLHUL e

A0MmKeH coctaenATe 90°.

- Puc. @1

2. [locne BLINONHEHUA BbIpE3a yAanuTe ONUIKK.

3. ObpaborTaiite NOBEPXHOCTH BLIPE3A XAPOMPOUHLIM rep-
METHUKOM.

BeHTUnAuHA

[nA npaBunbHOro $pyHKUMOHUpOBaHKA Npubopa cneayert
oBecrneynTs Haane alllyto BeHTHNALMIO BapOYHO# naHenu.
LnA cuctembl BEHTUNALMKM B HUMKHEH YacTi npuéopa Heob-
XoAMMa noAava A0CTaTOHHOTO KOMMYECTBA HAapYMKHOro BO3-

Ayxa. MostoMy npu HeoBXoAMMOCTH NpHcnocobeTe Mebens

ANA 3TOW Lenu.

1. Cobniogaiite MHHUMaNBHOE PACCTORHWE MEMAY 3aaHEi
CTEHKOW MeBenu U CTEHOM KyXHHW.
- Puc.

2 He nepekpelaiiTe 0TBEPCTUE CBEPXY HA 3a[HEN CTeHKe
Mebenu.
- Puc.

3. Ecnu MuHWmMankHoe pacctoAHve 20 MM Ha 3a/Hel cTeH-

Ke Mebenn He BbAEPIKUBAETCH, CAENANRTE OTBEPCTHE Ha
HWXHEN CTOPOHE.
- Puc. B

4. Ecnu wupuHa mebenu BHyTpU MeHbLUe 880 MM, Heobxo-
AMMO czenaTtb nasbl Ha BOKOBbLIX CTEHKAX.
- Puc. H

5. He 3aKpbiBaiiTe HUXHWUA LOKONb repMETHYHO.

P

3ametHa: Ecnu npubop ycTaHoB/EH B OCTPOBHON KyXOHHOM

TymBe MAK B APYroM, HE ONUCaHHOM 34eCk MeCTe, cneayet
oBecrneynTs COOTBETCTBYIOLLYIO BEHTUIALMIO BAPOYHON na-
HENK.

Lo
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YcraHoBKa Hag u.macbom AnA nogorpeea no-

cyabl

m Urobkl 06ecneqnTs XOpOoLUYo BEHTHALMID, PACCTOAHKE
MeX Ay NOBEPXHOCTLHO CTONELHULbI U EEDXHeﬁ YacTkH
LLch’:l(Da ANA nojorpesa nocyakl 40MKHO COCTaB/ATb
70 MMm.

- Puc. @

YcTaHOBHa HaA AYXOBbLIM LWKadgoM

= Y106kl 06ECNeYnTh XOPOLLYIO BEHTUAALMIO, PACCTOAHUE
MEM Y NOBEPXHOCTLH CTONELUHULbI M MOBEPXHOCTLIO
nepeaHel naHenu AyxoBoro WKada AONKHO COCTaBNATE
40 Mm, a paccToAHWe Mexay AyX0BkIM LUKAGOM U BapOY-
HOW NaHenso He MeHee 5 MM.

= Ecnu TpebyeTcA yBeNWUUTL PACCTOAHNE MEXIY AYXOBLIM
LUKapOM ¥ BapOYHOA NaHenblo, 0BpaTMTeck K MHCTPYKLMK
no MOHTaXKY AyXOBOTO LKadpa.

- Pue.

MoHTam Ha mebenb ana BcTpaMBaHuA

m [InA obecneveHnn XOpoLEeN BEHTUNALMK PACCTOAHUE
MeX/y NOBEPXHOCTBIO CTONELLUHMLb M BEPXHENR YacTbio
mMeBenu JoMKHO cocTaBnATk He MeHee 100 M.

- Puc. B

YcTraHoBKa ONOPHBIX MJIaHOK
> YCcTaHOBWTE OMOPHEIE MNAHKK B Mebenb.

— [MNpukneiite onopHLIe MAAHKK K KAMEHHOW CTONELUHUUE.
McnonbayiiTe kner-pacnnas TEPMOCTORKOCTLIO HE Me-
Hee 90 °C anA cKNeuBaHWA MeTanna U KamHA.

— He ucnoneayitte CMNUMKOH ANA repMeTU3aL i,

— [ECnW onopHele NnaHku yce yCTaHOBREHbI, yAanuTe Ux
1 YCTAHOBMTE HOBLIE.

— CroneLwHnLbl C NOKPLITUEM MAWTKON: UCNONbL3YIHTe
HUMHUE OTBEPCTHUA NOA pe3bly.

—+ Puc. E1

YcraHoBKa Bapo4HOH MaHenu

1. BctaBbTe BapoYHyHO NaHenk B BbIpes.
- Puc. K1

2. VY cTonewHuubl, 06NULOBAHHON KadensHON NIUTKON, 3a-
repMemswpyﬁTe WBbI MIATOK CUTMKOHOBbLIM rEpMEeTUKOM.

3ameTHa: [Mpocneaute, yToObl ceTeBOM Kabenb He Gbin 3a-
ar, He nepernbancrA v HaxoAWNCA BAANM OT OCTPLIX KPOMOK
M FOPAYUX AeTanew.

MoaknroueHune npubopa K cetu

TpeboBaHuWe: YuuTbiBaiTE NAPAMETPbI NOAKNIOYEHUA HA TH-
noBoi Tabnuuke.

1. ToaxntoyeHue 0BA3ATENLHO BLIMONHANTE B COOTBETCTBHN

C AnarpamMmon NoAKMOYEHWA:

- Pyc. El

— BN: KopuuHeBkbli

- BU: cunui

- GN/YE: skenTbiit v 3eneHbIi

- BK: yepHbIit

- GY: cepulit

3ameTHa: B 3aBMCHMOCTH OT TUNA NOAKNKOYEHUA MOMET
noTpefoBaTbCA U3MEHEHWE PACMONOMEHWUA KNEMM, No-

cTaBnAeMsbIX ¢ 3aBoga. [inA atoro, npy HeoGX0AUMOCTH,
YKOPOTHUTE KNemMMbl M yARNKUTE U30NALMIO, YTODLI YCTaHO-
BUTb KEMMY, KOTOpan coeauHAET ABa Kabena.

2. [lpoBepbTe roTOBHOCTL K paBoTe: ecnu Ha Aucnnee npu-
6opa noaenaetcA WHAnKauua LU0, E05 13 wnmn &, o
NOAKNIOYEH HenpaBunbHO. OTKNKOYKTE NpUGOpP OT UCTOY-
HUKA NUTAHWA U NPOBEpPLTE NOAKIOYEHHE Kabena K CeTH.
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CneuunanbHble KOMOMHaLUK

Mpu yctaHoBKe BAPOYHOI NaHeNW Had AYXOBbIM WKA(GOM
APYroi MapKu UCNOoNb3yHTe MPOMEXYTOUHYIO NONKY U3 Ae-
peBa.

- Puc. A

HemoHTam npubopa

BHUMAHHUE!

MHCTpyMeHTLI MOryT noBpeauTs NpUoop.

» He usenekalite npubop, NofHUMARA Ero CBEpPXY.
1. OTcoeauHUTE NPUOOP OT 3MEKTPOCETH.

2. BLITONKHUTE BAPOYHYIO NaHenb CHU3Y.
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